n CAPPA ASPIRANTE - Istruzioni per 'uso

ﬂ DUNSTABZUGSHAUBE - Gebrauchsanweisung
B CAMPANA EXTRACTORA - Manual de utilizacion
ﬂ HOTTE DE CUISINE - Notice d'utilisation

ﬂ AFZUIGKAP - Gebruiksaanwijzing

B COIFA ASPIRANTE - Manual do usudrio

ﬂ COOKER HOOD - User instructions

ﬂ ODSAVAC PAR - navod k pouziti

m EMHATTE - Brugervejledning

m LIESITUULETIN - Kayttoohje

ﬁ AMOPPO®HTHPAZ ZE EKAOZH ANOPPO®HZHZ - Eyxelpidlo xprnong
B £L52ivO KURTO - Hasznalati utasitas

ﬂ AVTREKKSKAPPE - Bruksanvisning

OKAP ZASYSAJACY - instrukcja obstugi

HOTA ASPIRANTA - Manual de utilizare
BbITAMXKHOW KOJIMAK - PykoBOACTBO Nonb3oBaTens
SPISKAPA - Bruksanvisning

KUHINJSKA NAPA - Navodila za uporabo

ISISNA NAPA - Upute za uporabu Pazljivo
BUTAMKA - [HcTpyKuUil 3 ekcnnyaTauii

KYXHEHCKWU ACMUPATOP - IHCTpyKLMA 3a ynoTpeba

ODSAVAC PAR - Navod na pouzitie

RAEAARERA

RIE DAVLUMBAZ - Kullanim Kilavuzu
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ITALIANO

GENERALITA’

Leggere attentamente il contenuto del presente libretto in
quanto fornisce importanti indicazioni riguardantila sicurezza
di installazione, d'uso e di manutenzione.

Conservare il libretto per ogni ulteriore consultazione.
L'apparecchio é stato progettato per uso in versione aspirante
(evacuazione aria all'esterno - Fig.1B), filtrante (riciclo aria
allinterno - Fig.1A).

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

1. Fare attenzione se funzionano contemporaneamente una
cappa aspirante e un bruciatore o un focolare dipendenti
dall’aria dell'ambiente ed alimentati da un’energia diversa
da quella elettrica, in quanto la cappa aspirando toglie
all'ambiente I'aria di cui il bruciatore o il focolare necessita
per lacombustione. La pressione negativa nel locale non deve
superare i 4 Pa (4x10-5 bar). Per un funzionamento sicuro,
provvedere quindi ad un‘opportuna ventilazione del locale.
Per I'evacuazione esterna attenersi alle disposizioni vigenti
nel vostro paese.

Prima di allacciare il modello alla rete elettrica:

- Controllare la targa dati (posta all'interno dell’apperecchio)
per accettarsi che la tensione e potenza siano corrispondentia
quelladellarete e la presa di collegamento sia idonea. In caso
di dubbio interpellare un elettricista qualificato.

- Se il cavo di alimentazione & danneggiato, esso deve essere
sostituito da un cavo o un assieme speciali disponibile presso
il costruttore o il suo servizio assistenza tecnica.

- Collegare il dispositivo all'alimentazione attraverso una
spina con fusibile 3A o ai due fili della bifase protetti da un
fusibile 3A.

2. Attenzione!

In determinate circostanze gli elettrodomestici possono
essere pericolosi.

A) Non cercare di controllare i filtri con la cappa in
funzione

B) Non toccare le lampade e le zone adiacenti, durante
e subito dopo I'uso prolungato dell’'impianto di
illuminazione.

C) E’ vietato cuocere cibi alla fiamma sotto la cappa

D) Evitare la fiamma libera, perché dannosa per i filtri e
pericolosa per gli incendi

E) Controllare costantemente i cibi fritti per evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco

F) Prima di effettuare qualsiasi manutenzione, disinserire
la cappa dalla rete elettrica.

G) Questo apparecchio non é destinato all’utilizzo da parte
di bambini o persone che necessitano di supervisione.
H) Controllare che i bambini non giochino con
I'apparecchio.

1) Quando la cappa viene utilizzata contemporaneamente
ad apparecchi che bruciano gas o altri combustibili, il
locale deve essere adeguatamente ventilato.

L) Se le operazioni di pulizia non vengono eseguite nel
rispetto delle istruzioni, esiste il rischio che si sviluppi
un incendio.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia

smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

X

Il simbolo = sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso |'idoneo punto diraccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento
dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento, recupero
e riciclaggio di questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio
locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio
presso il quale il prodotto é stato acquistato.

ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE

Le operazioni di montaggio e collegamento elettrico
devono essere effettuate da personale specializzato.

« Collegamento elettrico

L'apparecchio & costruito in classe Il, percio nessun cavo deve
essere collegato alla presa di terra.

L'allacciamento alla rete elettrica deve essere eseguito come
segue:

MARRONE =L linea

BLU = N neutro

Se non prevista, montare sul cavo una spina normalizzata per
il carico indicato nella etichetta caratteristiche. Se provvista
di spina, fare in modo che sia facilmente accessibile dopo
l'installazione dell’apparecchio. Nel caso di collegamento
diretto alla rete elettrica e necessario interporre tra
I'apparecchio e la rete un interruttore onnipolare con
apertura minima tra i contatti 3 mm, dimensionato al carico
e rispondente alle norme vigenti.

- Ladistanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
di cottura sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della
cappa da cucina deve essere di almeno 65 cm (Fig.10). Se
dovesse essere usato un tubo di connessione composto di
due o piu parti, la parte superiore deve essere all'esterno di
quella inferiore. Non collegare lo scarico della cappa ad un
condotto in cui circoli aria calda o utilizzato per evacuare fumi
degli apparecchi alimentati da un'energia diversa da quella
elettrica. Prima di procedere alle operazioni di montaggio,
per una pil facile manovrabilita dell'apparecchio disinserire
i filtro/i antigrasso (Fig.6).

- Nel caso di montaggio dell'apparecchio in versione aspirante
predisporre il foro di evacuazione aria.

« Si consiglia I'utilizzo di un tubo evacuazione aria con lo
stesso diametro della bocca uscita aria. L'utilizzo di una
riduzione potrebbe diminuire le prestazioni del prodotto ed
aumentare la rumorosita.

« FISSAGGIO A PARETE

Esequire i fori A rispettando le quote indicate (Fig.2). Fissare
I'apparecchio al muro ed allinearlo in posizione orizzontale
con i pensili. A regolazione avvenuta fissare la cappa
definitivamente tramite le 2 viti A (Fig.4).

Per i vari montaggi utilizzare viti e tasselli ad espansione
idonei al tipo di muro (es. cemento armato, cartongesso,
ecq).



Nel caso in cui le viti e i tasselli siano forniti in dotazione con
il prodotto accertarsi che siano idonei per il tipo di parete in
cui deve essere fissata la cappa.

« FISSAGGIO DEI RACCORDI TELESCOPICI DECORATIVI -
VERSIONE ASPIRANTE

Predisporre I'alimentazione elettrica entro I'ingombro
del raccordo decorativo. Se il vostro apparecchio deve
essere installato in versione aspirante, predisporre il foro
evacuazione aria. Regolare la larghezza della staffa di
supporto del raccordo superiore (Fig.3).

Successivamente fissarla al soffitto in modo che sia in asse
con la vostra cappa tramite le viti A (Fig.3) e rispettando la
distanza dal soffitto indicata in Fig.2.

Collegare, mediante un tubo di raccordo, la flangia C al foro
evacuazione aria (Fig.4).

Infilare il raccordo superiore all'interno del raccordo inferiore
ed appoggiare sopra la scocca.

Sfilare il raccordo superiore fino alla staffa e fissarlo tramite
le viti B (Fig.3).

Togliere i filtri a carbone gia predisposti sull'apparecchio,
ruotandoli in senso antiorari di 90° (Fig.7).

« VERSIONE FILTRANTE

Installare la cappa e i due raccordi come indicato nel
paragrafo riguardante il montaggio della cappa nella
versione aspirante.

Per il montaggio del deviatore aria filtrante fare riferimento
alle istruzioni contenute nel kit.

I filtri a carbone sono gia predisposti sull'apparecchio.

«Versione filtrante

Installare la cappa e i due raccordi come indicato nel
paragrafo riguardante il montaggio della cappa nella versione
aspirante.

I filtri a carbone sono gia predisposti sullapparecchio.

USO E MANUTENZIONE

«Siraccomanda di mettere in funzione l'apparecchio prima di
procedere alla cottura di un qualsiasi alimento. Si raccamanda
di lasciar funzionare I'apparecchio per 15 minuti dopo aver
terminato la cottura dei cibi, per un'evacuazione completa
dell'aria viziata.

Il buon funzionamento della cappa é condizionato da una
corretta e costante manutenzione; una particolare attenzione
deve essere data al filtro antigrasso e al filtro al carbone
attivo.

- Il filtro antigrasso ha il compito di trattenere le particelle
grasse in sospensione nell'aria, pertanto & soggetto
ad intasarsi in tempi variabili relativamente all'uso
dell'apparecchio.

- Per prevenire il pericolo di eventuali incendi, al massimo
ogni 2 mesi & necessario lavare i filtri antigrasso, per i quali &
possibile utilizzare anche la lavastoviglie.

- Dopo alcuni lavaggi, si possono verificare delle alterazioni
del colore. Questo fatto non da diritto a reclamo per
l'eventuale loro sostituzione.

In caso di inadempienza delle istruzioni di sostituzione e
di lavaggio si puo verificare il rischio di incendio dei filtri
antigrasso.

« | filtri al carbone attivo servono per depurare l'aria che
viene rimessa nell’ambiente. | filtri non sono lavabili o
rigenerabili e devono essere sostituiti ogni quattro mesi al
massimo. La saturazione del carbone attivo dipende dall’'uso

pill o meno prolungato dell’apparecchio, dal tipo di cucina
e dalla regolarita con cui viene effettuata la pulizia del filtro
antigrasso

« Pulire frequentemente tutti i depositi sul ventilatore e
sulle altre superfici, usando un panno inumidito con alcool
denaturato o detersivi liquidi neutri non abrasivi.
«L'impianto diilluminazione & progettato per I'uso durantela
cottura e non per l'uso prolungato di illuminazione generale
dell'ambiente. luso prolungato dell'illuminazione diminuisce
notevolmete la durata media delle lampade.

« COMANDI MECCANICI (Fig.5)

la simbologia & di seguito riportata:
A= tasto ILLUMINAZIONE

B=tasto OFF

C=tasto PRIMA VELOCITA’

D= tasto SECONDA VELOCITA’

E= tasto TERZA VELOCITA

Per la sostituzione della lampada ad incandescenza, togliere
i filtri antigrasso come desctitto in (Fig.6) e rimuovere la
lampada.

Sostituire con lampada dello stesso tipo (Fig.9).

SIDECLINA OGNIRESPONSABILITA’PEREVENTUALIDANNI
PROVOCATI DALLA INOSSERVANZA DELLE SUDDETTE
AVVERTENZE
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SERVIZIO ASSISTENZA CLIENTI

CERTIFICATO DI GARANZIA CONVENZIONALE: cosa fare?

Il Suo prodotto é garantito, alle condizioni e nei termini riportati sul certificato inserito nel prodotto ed in base
alle previsioni del decreto legislativo 24/02, nonché del decreto legislativo 6 settembre 2005, n. 206, per un
periodo di 24 mesi decorrenti dalla data di consegna del bene.

Cosi comeriportato nei testi dei Decreti Legislativi citati, il certificato di garanzia dovra essere da Lei conservato,
debitamente compilato, per essere mostrato al Servizio Assistenza Tecnica Autorizzato,in caso di necessita,
unitamente ad un documento fiscalmente valido rilasciato dal rivenditore al momento dell’acquisto (bolla di
consegna, fattura, scontrino fiscale, altro) sul quale siano indicati il nominativo del rivenditore, la data di con-
segna, gli estremi identificativi del prodotto ed il prezzo di cessione.

Resta pure inteso che, salvo prova contraria, poiché si presume che i difetti di conformita che si manifestano
entro sei mesi dalla consegna del bene esistessero gia a tale data, a meno che tale ipotesi siaincompatibile con
la natura del bene o con la natura del difetto di conformita, il Servizio di Assistenza Tecnica Autorizzato Gias,
verificato il diritto all'intervento, lo effettuera senza addebitare il diritto fisso di intervento a domicilio, la manodo-
pera ed i ricambi. Per contro, nel successivo periodo di diciotto mesi di vigenza della garanzia, sara invece onere
del consumatore che intenda fruire dei rimedi accordati dalla garanzia stessa provare l'esistenza del difetto di
conformita del bene sin dal momento della consegna; nel caso in cui il consumatore non fosse in grado di fornire
detta prova, non potranno essere applicate le condizioni di garanzia previste e pertanto il Servizio di Assistenza
Tecnica Autorizzato Gias effettuera l'intervento addebitando al consumatore tutti i costi relativi.

ESTENSIONE DELLA GARANZIA FINO A 5 ANNI : come?

Le ricordiamo inoltre che sullo stesso certificato di garanzia convenzionale Lei trovera le informazioni ed i docu-
menti necessari per prolungare la garanzia dell'apparecchio sino a 5 anni e cosi, in caso di guasto, non pagare
il diritto fisso di intervento a domicilio,la manodopera ed i ricambi.

Per qualsiasi informazione necessitasse, La preghiamo rivolgersi al numero telefonico del Servizio Clienti
199121314.

ANOMALIE E MAL FUNZIONAMENTI: a chirivolgersi?

Per qualsiasi necessita il centro assistenza autorizzato & a Sua completa disposizione per fornirLe i chiarimenti
necessari; comungue qualora il Suo prodotto presenti anomalie o malfunzionamenti, prima di rivolgersi al
Servizio Assistenza Autorizzato, consigliamo vivamente di effettuare i controlli indicati sopra.

UN SOLO NUMERO TELEFONICO PER OTTENERE ASSISTENZA.
Qualora il problema dovesse persistere, componendo il “Numero Utile” sotto indicato, sara messo in contatto
direttamente con il Servizio Assistenza Tecnica Autorizzato che opera nella Sua zona di residenza.

NUMERO UTILE

Assistenza Tecnica

99,123,123

Attenzione, la chiamata & a pagamento; il costo verra comunicato, tramite messaggio vocale, dal Servizio clienti
dell'operatore telefonico utilizzato. Dettagli sono presenti sul sito internet www.candy-group.com

MATRICOLA DEL PRODOTTO. Dove si trova?

E'indispensabile che comunichi al Servizio Assistenza Tecnica Autorizzato la sigla del prodotto ed il numero di
matricola (16 caratteri che iniziano con la cifra 3) che trovera sul certificato di garanzia. In questo modo Lei potra
contribuire ad evitare trasferte inutili del tecnico, risparmiando oltretutto i relativi costi.
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DEUTSCH D)

ALLGEMEINES

Diese Anleitung bitte aufmerksam durchlesen, da sie wichtige
Sicherheitshinweise zur Installation, zum Gebrauch und zur
Wartung enthdlt. Die Anleitung fur eventuelle zukiinftige Kon-
sultationen aufbewahren. Das Gerat wurde zum Gebrauch in
Aspirationsversion (Luftausscheidung nach auBen - Abb.1B),
Fitrationsversion (innerer Luftumlauf - Abb.1A).

SICHERHEITSHINWEISE

1.Vorsicht ist geboten, wenn gleichzeitig eine Abzugshaube
und ein raumluftabhédngiger Boiler oder ein offenes Feuer
in Betrieb sind, die von einer anderen Energiequelle als
Strom versorgt werden, da die Kiichenhaube die Raumluft
absaugt, die auch der Boiler oder das Feuer zur Verbrennung
bendtigen. Der Unterdruck im Raum darf den Wert von 4 Pa
(4x10-5 bar) nicht Ubersteigen. Um einen sicheren Betrieb
der Abzugshaube zu gewahrleisten, ist daher immer auf
eine ausreichende Belliftung des Raumes zu achten. Bei
der Ableitung der Luft nach aussen missen die nationalen
Vorschriften eingehalten werden.

Vor Anschluss des Modells an das Stromnetz :

- kontrollieren Sie das Typenschild an der Gerdteinnenseite
um sich zu vergewissern, ob Spannung und Stromstarke der
des Stromnetzes entsprechen und die Steckdose geeignet ist.
Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an einen qualifizierten
Elektriker.

- Sollte das Speisekabel beschédigt sein, ist es durch ein
anderes - beim Hersteller oder dessen Kundendienst
erhdltliches - Kabel oder mit einem speziellen Bausatz - zu
ersetzen.

- Das Gerat muss mittels eines Steckers mit 3A-Sicherung oder
Uiber die beiden Drahte des Zweiphasenanschlusses, die durch
eine 3A-Sicherung geschiitzt sind, an die Stromversorgung
angeschlossen werden.

2.Achtung!

Elektrogerdate konnen unter gewissen Umstdnden
gefahrlich sein!

A) Niemals die Filter kontrollieren, wenn die
Dunstabzugshaube in Betrieb ist.

B) Die Lampen und die umliegenden Bereiche nicht
wiahrend oder nach lingerer Benutzung des Lichts
beriihren.

C) Es ist verboten, Speisen unter der Dunstabzugshaube
zu flambieren.

D) Offene Flammen sind unbedingt zu vermeiden, da
diese die Filter beschdadigen und einen Brand verursachen
konnen.

E) Beim Frittieren sind die Speisen standig zu kontrollieren,
um eine Entziindung von iiberhitztem Ol zu verhindern.
F) Vor jeglichen Wartungsarbeiten unbedingt den
Netzstecker aus der Steckdose entfernen.

G) Das Gerit sollte nicht von kleinen Kindern oder
gebrechlichen Personen ohne Beaufsichtigung benutzt
werden.

H) Kleine Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzugehen, dass sie nicht mit dem Gerit spielen.

1) Der Raum muss iiber eine hinreichende Beliiftung
verfligen, wenn die Dunstabzugshaube mit anderen
gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig
verwendet wird.

L) Es besteht Brandgefahr, wenn die Reinigung nicht
entsprechend den Anleitungen durchgefiihrt wird.

Dieses Gerét ist gemaB der EU-Richtlinie 2002/96/EC, Waste
Electrical Electronic Equipment (WEEE) gekennzeichnet.
Sorgen Sie bitte dafiir, dass das Gerat korrekt entsorgt wird, der
Benutzer tragt dazu bei, den potentiellen negativen Folgen
fir Umwelt und Gesundheit vorzubeugen.

Das auf dem Produkt oder auf den Begleitpapieren be

findliche Symbol == sagt aus, dass dieses Produkt nicht
wie normaler Hausmill behandelt werden darf, sondern
dass es einer geeigneten Sammelstelle fir das Recycling
der elektrischen und elektronischen Gerateteile zugefiihrt
werden muss. Entsorgen Sie bitte das Altgerat gemaf der
lokalen Richtlinien. Fur weitere Informationen hinsichtlich
der Behandlung, der Wiederverwertung und des Recycling
des Produkts wenden Sie sich bitte an die zustandige lokale
Stelle, an die Sammelstelle fiir Hausmull, oder an den Handler,
bei dem Sie das Geréat erworben haben.

INSTALLATIONSANLEITUNG

Montage und Anschluss miissen von einem Fachmann
durchgefiihrt werden.

« Elektroanschluss

Die Kiichenhaube gehort zur Gerdteklasse Il, daher muss
keine der Leitungen geerdet werden. Der Anschluss an das
Stromnetz ist folgendermassen durchzufiihren:

BRAUN =L Leitung

BLAU = Neutrale Linie

Falls nicht vorhanden, muss ein Normstecker mit den
auf dem Typenschild angegebenen Werten an das Kabel
angeschlossen werden. Wenn die Kiichenhaube mit einem
Netzstecker ausgestattet ist, muss diese so installiert werden,
dass der Stecker gut zuganglich ist. Beim Direktanschluss
an das Stromnetz muss zwischen Gerdt und Netz ein der
Netzlast und den geltenden Vorschriften entsprechender
Mehrpolstecker mit einer Mindestoffnung von 3 mm zwischen
den Kontakten installiert werden.

« Der Mindestabstand zwischen der Stellfliche fur die
Kochbehdlter auf der Kochvorrichtung und dem unteren
Teil der Abzugshaube muss mindestens 65 cm (Abb.10)
betragen. Falls ein Verbindungsrohr verwendet wird, das
aus zwei oder mehr Teilen zusammengesetzt ist, muss der
obere Teil Gber den unteren gestilpt werden. Auf keinen
Fall darf das Abluftrohr der Kiichenhaube an ein Rohr
angeschlossen werden, in dem Warmluft zirkuliert oder das
zur Entliftung von Gerdten verwendet wird, die an eine
andere Energiequelle als an Strom angeschlossen sind. Vor
der Durchfiihrung der Montagevorgange, den/die Fettfilter
entfernen, damit sich das Gerat leichter handhaben laBt
(Abb.6).

Sollte das Gerat mit Abzugsvorrichtung montiert werden,
bereiten Sie eine Luftabzugsoffnung vor.



« Es empfiehlt sich der Einsatz eines Luftableitungsrohres,
das denselben Durchmesser aufweist, wie der der Luftab-
zugso6ffnung. Die Verwendung eines Reduzierstticks kdnnte
die Leistungen des Erzeugnisses beeintrachtigen und das
Betriebsgerdusch erhdhen.

« BEFESTIGUNG AN DER WAND

Unter Einhaltung der angegebenen Maf3e die Locher A
bohren (Abb.2). Das Gerdt an der Wand befestigen und
waagrecht mit den Hangeschranken ausrichten. Wenn die
Abzugshaube justiertist,anhand der 2 Schrauben A (Abb.4)
befestigen. Fiir die verschiedenen Montagen dem Mauertyp
(z. B. Eisenbeton, Gipskarton, usw.) entsprechende Schrau-
ben und Diibel verwenden. Falls die Schrauben und Diibel
mit dem Produkt mitgeliefert wurden, sich vergewissern,
daB sie fiir die Art der Wand, an der die Abzugshaube befe-
stigt werden soll, geeignet sind.

« BEFESTIGUNG DERTELESKOPISCHEN, SCHMUCKENDEN
ANSCHLUSSTUCKE

- ABLUFTVERSION

Die Stromzuleitung innerhalb des Raumbedarfs des
schmiickenden AnschluBstticks verlegen. Soll Ihr Gerét in
der Abluftversion installiert werden, sehen Sie bitte die
Luftabzugsoffnung vor. Die Breite des Haltebtigels des
oberen AnschluBstiicks einstellen (Abb.3). Dann anhand
der Schrauben A (Abb.3) so an der Decke befestigen, daf
er mit der Abzugshaube ausgerichtet ist und die in Abb. 2
angegebene Entfernung von der Decke einhalten. Mittels
eines AnschluBrohrs den Flansch C mit dem Luftaustrittsloch
verbinden (Abb.4). Das obere Anschluf3stiick in das untere
AnschluBstiick stecken und auf den Aufbau legen Das obere
Anschluf3stiick bis zum Buigel ausziehen und anhand der
Schrauben B (Abb.3) befestigen.

Entfernen Sie die bereits in das Gerat eingesetzten Ko-
hlefilter, indem Sie sie um 90° gegen den Uhrzeigersinn
drehen (Abb. 7).

« FILTRATIONSVERSION

Die Abzugshaube und die zwei AnschluBstiicke laut den
Anweisungen des Abschnitts tiber die Montage der Abzugs-
haube in Aspirationsversion befolgen.

Zur Montage des Filtrationsanschluf3stiicks auf die dem Kit
beiliegenden Anweisungen Bezug nehmen.

Die Kohlefilter sind bereits in das Gerat eingesetzt.

BENUTZUNG UND WARTUNG

« Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon vor
Kochbeginn der Speisen einzuschalten. Es wird weiterhin
empfohlen, das Gerat nach Beendigung des Kochvorgangs
noch 15 Minuten weiterlaufen zu lassen, um den vollstandigen
Abzug der Kochdlinste zu gewdhrleisten.

Die Leistungsfdahigkeit der Dunstabzugshaube hangt
entscheidend von der Sorgfalt und RegelméaBigkeit der
Wartung ab, insbesondere die des Fettfilters und die des
Aktivkohlefilters.

- Der Fettfilter hat die Aufgabe, die in den Kochdunsten
enthaltenen Fettpartikel zurlickzuhalten. Er ist demnach der
Verschmutzung besonders ausgesetzt und sollte, je nach
Gebrauch und Kochgewohnheiten, in mehr oder weniger
langen Zeitabschnitten gereinigt werden.

- Um der Brandgefahr vorzubeugen, miissen maximal alle 2
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Monate die Fettfilter gewaschen werden. Das geht auch mit
der Splilmaschine.

- Nach einigen Waschgéngen kénnen Farbveranderungen
auftreten. Hieraus resultiert jedoch kein Anspruch auf
kostenlosen Ersatz derselben.

Durch Nichteinhaltung der Vorgaben hinsichtlich des
Austauschs und der Reinigung der Fettfilter kann Brand
verursacht werden.

- Die Aktivkohlefilter dienen dazu, die Luft zu reinigen,
die wieder in den Raum zurtickgefuhrt wird. Die Filter
sind weder waschbar noch wiederverwertbar und miissen
spdtestens alle vier Monate ausgewechselt werden. Die
Séttigung der Aktivkohle héangt von der mehr oder minder
langen Benutzungsdauer der Dunstabzugshaube, von der
Artder zubereiteten Speisen und von der mehr oder weniger
héufigen Reinigung des Fettfilters ab.

« Reinigen Sie die Haube innen und auBlen regelmafBig
mit Spiritus oder einem neutralen Flussigreiniger ohne
Scheuermittel.

- Die Beleuchtung der Dunstabzugshaube ist dazu geplant,
wahrend des Kochvorgangs eingesetzt zu werden. Durch
einen verldangerten Einsatz der Beleuchtung wird die
durchschnittliche Lebensdauer der Leuchten erheblich
gemindert.

« BEDIENUNG: (Abb.5) DER BELEUCHTUNG die SimboLbe-
zeichnungen sind folgend wiedergegeben:

A =Taste BELEUCHTUNG

B =Taste OFF

C =Taste ERSTE GESCHWINDIGKEIT

D =Taste ZWEITE GESCHWINDIGKEIT

E =Taste DRITTE GESCHWINDIGKEIT

Zum Austausch der Glihlampe entfernen Sie die Fettfilter
entsprechend der Darstellung in Abb. 6 und nehmen Sie
die Lampe heraus.

Ersetzen Sie die Lampe durch eine desselben Typs (Abb.
9).

KUNDENDIENST

Vor dem Verstdndigen des Kundendienstes

Bei Nichtfunktionieren des Gerdtes gehen Sie bitte wie
folgt vor:

- Uberpriifen Sie, ob der Netzstecker korrekt mit der Steckdose
verbunden ist.

Sollte der Grund fiir die Betriebsstérung nicht ermittelt wer-
den kdénnen: Schalten Sie das Gerat aus und beschadigen Sie
es nicht. Verstéandigen Sie den Kundendienst.

PRODUKTNUMMER Wo finde ich sie?

Bitte denken Sie daran, fiir den Kundendienst die Produktken-
nung und Seriennummer (16 Zeichen beginnend mit der Ziffer
3) bereitzuhalten, die Sie auf dem Garantieschein oder aber
auf dem Typenschild im Geréteinneren finden.

Auf diese Weise konnen Sie dazu beitragen, unnétige Einsatze
des Technikers zu vermeiden, und auBerdem die damit ver-
bundenen Kosten sparen.

FUR SCHADEN, DIE AUF DIE NICHTBEACHTUNG DER OBEN
GENANNTEN ANWEISUNGEN ZURUCKZUFUHREN SIND,
WIRD KEINERLEI VERANTWORTUNG UBERNOMMEN.
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GENERALIDADES

Lea atentamente el contenido del presente libro de ins-
trucciones pues contiene indicaciones importantes para
la seguridad en la instalacion, el uso y el mantenimiento
(Consérvelo para un posible consulta posterior). El aparato ha
sido disefiado para el uso en version aspiradora (evacuacion
de aire hacia el exterior - Fig.1B), filtrante (reciclaje del aire
en el interior - Fig.1A.

SUGERENCIAS PARA LA SEGURIDAD

1.Preste atencioén si funcionan contemporaneamente una
campana aspirante y un quemador o una chimenea que
toman el aire del ambiente y estan alimentados por energia
que no sea eléctrica, pues la campana aspirante toma del
ambiente el aire que el quemador o la chimenea necesitan
para la combustion. La presién negativa del local no debe
superar los 4 Pa (4x10-5 bares). Para un funcionamiento
seguro, realice primero una adecuada ventilacién del local.
Para la evacuacién externa, aténgase a las disposiciones
vigentes en su pais.

Antes de enchufar el modelo a la corriente eléctrica:

- Controlar los datos de matricula (que se encuentran en
el interior del aparato) para constatar que la tensiéon y la
potencia correspondan a la de lared y el enchufe de conexion
sea idéneo. En caso de dudas, recurra a un electricista
calificado.

-Siel cable de alimentacion esta dafado, se debe cambiar con
un cable o conjunto especial de cables que puede suministrar
tanto el fabricante como el servicio de asistencia técnica.

- Conecte el dispositivo a la red de alimentacion a través de un
enchufe con fusible 3A o a los dos cables de la linea bifasica
protegidos por un fusible 3A.

2. jAtencion!

En determinadas circunstancias los electrodomésticos
pueden ser peligrosos.

A) No intente controlar los filtros cuando la campana esta
en funcionamiento

B) Durante el uso prolongado de la instalacion de
iluminacién o inmediatamente después, no toque las
lamparas ni las zonas adyacentes a ellas.

C) Esta prohibido cocinar a fuego directo debajo de la
campana

D) Evite dejar la llama libre porque puede daiiar los filtros
y constituye un riesgo de incendio

E) Controle constantemente los alimentos fritos para evitar
que el aceite sobrecalentado se prenda fuego

F) Antes de efectuar cualquier operacion de mantenimiento,
desconecte la campana de la red eléctrica.

G) Este aparato no debe ser utilizado por nifios o personas
que necesiten de supervision.

H) Controle que los nifios no jueguen con el aparato.

1) Cuando la campana se utiliza simultaneamente con
aparatos que queman gas u otros combustibles, el
ambiente debe estar adecuadamente ventilado.

L) Silas operaciones de limpieza no se realizan respetando
las instrucciones, hay peligro de incendio.

Este aparato estd fabricado en conformidad con la Norma
Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Controlando que este producto sea
eliminado de modo correcto, el usuario contribuye a prevenir
consecuencias negativas para el ambiente y la salud.

El simbolo == en el producto o en la documentacion adjunta,
indica que este producto no debe ser tratado como residuo
doméstico sino que debe ser entregado a un punto de
recoleccién para reciclar aparatos eléctricos y electrénicos.
Eliminelo siguiendo las normas locales para la eliminacion
de desechos. Para mayor informacién sobre el tratamiento,
recuperacion o reciclaje de este producto, llame a la oficina
local encargada, al servicio de recoleccién de desechos
domésticos o al negocio en el cual ha comprado el
producto.

INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACION

Las operaciones de montaje y conexion eléctrica deben
ser efectuadas por personal especializado.

« Instalacion eléctrica

El aparato estd construido en clase Il, por lo tanto no se debe
e conectar ningun cable a la toma de tierra.

La conexiodn a la corriente eléctrica debe realizarse de la
siguiente manera:

MARRON =L linea.

AZUL = N neutro.

Sino esta incluido, monte en el cable un enchufe normalizado
para la carga indicada en la etiqueta de las caracteristicas. Si
estd provista de enchufe,coloque la campana de tal manera
que el enchufe quede en un sitio accesible. En caso de co-
nexion directa a la corriente eléctrica, es necesario interponer
entre el aparatoy la red un interruptor omnipolar con abertura
minima de 3mm, adecuado a la carga y que responda a las
normas vigentes.

« La distancia minima entre la superficie de soporte de los
recipientes de coccién en el dispositivo de coccion y la parte
mas baja de la campana de cocina debe de al menos 65 cm
(Fig.10). Si debe usarse un tubo de conexién compuesto de
dos o mas partes, la parte superior debe estar fuera de la parte
inferior. No conecte la descarga de la campana a un conducto
en el que circule airecaliente o que sea utilizado para evacuar
los humos de aparatos alimentados por una energia que no
sea eléctrica. Antes de efectuar las operaciones de montaje,
para una mas facil maniobrabilidad del aparato, extraer el/los
filtro/s antigrasa (Fig.6).

- En el caso de montaje del aparato en la versién aspirante,
predisponer el orificio de evacuacion aire.

« Se aconseja el uso de un tubo de evacuacién de aire con el
mismo diametro que la boca de salida de aire. El uso de una
reduccién podria disminuir las prestaciones del producto y
aumentar el ruido.

«FIJAR A LA PARED

Efectte los agujeros A respetando las cuotas indicadas
(Fig.2). Fije el aparato a la pared y péngalo en linea en posi-
cion horizontal con los armarios de pared. Una vez efectuada

-10-

@



la regulacion, fije la campana definitivamente mediante los
dos tornillos A (Fig.4). Para los montajes en general, utilice
los tornillos y los tacos que expanden adecuados al tipo de
pared (por ejemplo cemento armado, cartén piedra, etc.).
En el caso de que los tornillos y los tacos estén en dotacion
con el producto, asegurese de que sean adecuados al tipo
de pared en que se debe fijar la campana.

« FIJAR LOS RACORES TELESCOPICOS DECORATIVOS -
VERSION EXTRACTORA

Predisponga la alimentacion eléctrica dentro del espacio
ocupado por el racor decorativo. Si vuestro aparato debe
instalarse en la version extractora preparar el orificio de
salida de aire. Regular la largura del estribo de soporte del
racor superior (Fig.3). A continuacion fije al techo de modo
que esté en linea con su campana mediante los tornillos A
(Fig.3) y respetando la distancia del techo indicada en la
Fig.2. Conecte, mediante un tubo de empalme, la brida C
al agujero para la evacuacion del aire (Fig.4).

Insertar el racor superior al interior del racor inferior y apoyar
sobre la caja.

Extraiga el racor superior hasta el estribo y fijelo mediante
los tornillos B (Fig.3).

Quitar los filtros de carbono ya preparados en el aparato,
girandolos en sentido antihorario 90° (Fig.7).

« VERSION FILTRANTE

Instale la campana y los dos racores como indicado en
el parrafo correspondiente al montaje de la campana en
la versién aspiradora. Para el montaje del racor filtrante
seguir las instrucciones contenidas en el juego.

Los filtros de carbono ya estan preparados en el aparato.

USO Y MANTENIMIENTO

« Se recomienda poner en funcionamiento el aparato antes de
proceder ala coccion de un alimento cualquiera. Se recomienda
también, dejar funcionar el aparato durante 15 minutos des-
pués de haber finalizado la coccién para lograr una evacuacion
completa del aire viciado.

El buen funcionamiento de la campana depende de la reali-
zacién de un correcto y constante mantenimiento; se debe
prestar una atencion particular al filtro antigrasa y al filtro de
carbdn activo.

« El filtro antigrasa cumple la funcién de retener las particulas
de grasa en suspension en el aire, por lo tanto, puede atascarse
en distintos momentos que dependen del uso del aparato.

- Para prevenir el peligro de incendios, es necesario lavar los
filtros antigrasa cada 2 meses como maximo, para lo cual es
posible utilizar un lavavajillas.

- Después de algunos lavados, se pueden verificar alteraciones
del color.

Si esto sucede, no constituye motivo de reclamo para su
sustitucion.

Si no se cumplen las instrucciones de sustitucion o de lavado,
existe el riesgo de incendio de los filtros antigrasa.

« Los filtros de carbén activo sirven para depurar el aire que
se devuelve al ambiente.

Losfiltros no se pueden lavar o regenerary deben ser sustituidos
cada cuatro meses como maximo.

La saturacién del carbén activo depende del uso mas o menos
prolongado del aparato, del tipo de cocina y de la regularidad
con la que se realiza la limpieza del filtro antigrasa.

« Limpie frecuentemente la campana, tanto por dentro como
por fuera, usando un pano bafado con alcohol de quemar o
detergentes liquidos neutros no abrasivos.

« La instalacion de iluminacién ha sido proyectada para ser
utilizada durante la coccién y no para su uso prolongado como
iluminacién general del ambiente.

El uso prolongado de la iluminacién disminuye notablemente
la duracién media de las ldmparas.

« MANDOS: (Fig.5) Mecanicos la simbologia es la siguien-
te:

A= botén ILUMINACION.

B= boton OFF

C=boton PRIMERA VELOCIDAD.

D= botén SEGUENDA VELOCIDAD.

E= botén TERCERA VELOCIDAD.

Para cambiar laldmpara incandescente, quitar los filtros anti-
grasa como se describe en la (Fig.6) y quitar la lampara.
Cambiar por una lampara del mismo tipo (Fig.9).

SERVICIO DE ASISTENCIA AL CLIENTE

Antes de llamar al servicio de Asistencia Técnica

Si el producto no funciona, le aconsejamos:

- Controle que el enchufe esté correctamente introducido en
la toma de corriente.

Sino se encuentrala causa del mal funcionamiento: Apague el
aparato, no lo fuerce, llame al Servicio de Asistencia Técnica.

MATRICULA DEL PRODUCTO ;Dénde se encuentra?
Esimportante que comunique al servicio de asistencia la sigla
del producto y el nimero de matricula (16 caracteres que
comienzan con la cifra 3) que encontrara en el certificado de
garantia o bien en la placa de la matricula colocada dentro
del aparato.

De este modo podra ayudar a evitar desplazamientos indtiles
del técnico, ahorrando sobre todo en costos.

EL FABRICANTE NO SE HACE RESPONSABLE DE LOS DA-
NOS PRODUCIDOS POR EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS
ADVERTENCIAS.
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RANCAIS

GENERALITES

Lire attentivement le contenu du mode d'emploi puisqu'il
fournit des indications importantes concernant la sécurité
d'installation, d'emploi et d'entretien. Le conserver pour d’
ultérieures consultations. L'appareil a été congu pour étre
utilisé dans le modele aspirant (évacuation de |'air a I'extérieur
- Fig.1B), filtrant (retour de I'air a I'intérieur - Fig.1A) .

CONSEILS POUR LA SECURITE

1. Attention, lorsque dans la méme piéce vous utilisez
simultanément la hotte a évacuation avec un bréleur ou une
cheminée alimentés par une énergie autre que l'électricité,
vous pouvez créer un probléme “d'inversion de flux”. Dans
ce cas la hotte aspire I'air nécessaire a leur combustion. La
dépression dans le local ne doit pas dépasser les 4 Pa (4x10-5
bar). Pour un fonctionnement en toute sécurité, n'oubliez pas
de prévoir une ventilation suffisante du local. Pour I'évacuation
vers |'extérieur, veuillez vous référer aux dispositions en
vigueur dans votre pays.

Avant de brancher la hotte au réseau de distribution
électrique:

- lire les données reportées sur la plaquette d'identification
(appliquée a l'intérieur de la hotte) pour vérifier si le voltage
et la puissance correspondent a ceux du réseau. Controler
aussi si la prise est adaptée. - En cas de doutes, contacter un
électricien qualifié.

Si le cable d’alimentation est abimé, il faut le remplacer par
un autre cable ou par un ensemble, spécialement prévus, que
vous pouvez commander au fabricant ou a un de ses services
d'assistance technique.

- Raccorder le dispositif au secteur a I'aide d’une prise avec
fusible 3A ou aux deux fils du diphasé protégés par un
fusible 3A.

2. Attention!

Dans certaines circonstances les électroménagers peuvent
étre dangereux.

A) N'essayez pas de contrdler I'état des filtres quand la
hotte est en marche.

B) Ne jamais toucher les lampes et les zones adjacentes,
pendant et tout de suite aprés l'utilisation prolongée de
I'éclairage.

C) Il est absolument interdit de flamber sous la hotte.

D) Evitez de laisser des flammes libres, elles sont
dangereuses pour les filtres et pour les risques
d’incendie.

E) Surveillez constamment les fritures pour éviter que
I’huile surchauffée prenne feu.

F) Avant de procéder a toute opération d’entretien, coupez
I'alimentation électrique de la hotte.

G) Cet appareil ne peut pas étre utilisé par des enfants ou
par des personnes nécessitant une surveillance.

H) Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec
I'appareil.

1) Lorsque la hotte est utilisée en présence d’appareils
utilisant du gaz ou d’autres combustibles, la piéce doit
étre correctement ventilée.

L) Si le nettoyage n’est pas réalisé conformément aux
instructions, un incendie peut se déclarer.

Cet appareil est marqué conformément a la Directive
européenne 2002/96/CE sur les déchets d’équipements
électriques et électroniques (DEEE). Assurez-vous que
cet appareil soit mis au rebus selon la réglementation en
vigueur, vous éviterez ainsi des conséquences néfastes sur
I'environnement et la santé.

Le symbole == appliqué sur le produit ou sur la documentation
jointe rappelle que cet appareil ne doit pas étre traité comme
un déchet domestique mais faire I'objet d’une collecte
sélective dans une déchetterie spécialisée dans le recyclage
des appareils électriques et électroniques. Conformez-vous
aux réglementations locales sur la collecte et I'élimination des
déchets. Pour tout autre renseignement sur le traitement, la
récupération et le recyclage de cet appareil, veuillez contacter
le bureau concerné de votre ville, le service de collecte des
déchets domestiques ou le magasin ou vous avez acheté
votre appareil.

INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION

Le montage et le branchement électrique doivent étre
effectués par un personnel spécialisé.

« Connexion électrique

L'appareil est construit en classe Il, pour cela aucun cable ne
doit étre connecté avec la prise terre.

La connection avec le réseau électrique doit étre éxécutée
comme suit:

MARRON =L ligne

BLEU = N neutre

Si elle n'a pas été prévue, monter sur le cable une fiche nor-
malisée pour la charge indiquée sur l'etiquette des caractéris-
tiques. Si elle est dotée d'une fiche, la hotte doit étre installée
en sorte que la fiche soit accessible.

En cas de connection directe avec le réseau électrique, il est
nécessaire d'interposer entre I'appareil et le réseau un inter-
rupteur omnipolaire avec une ouverture minimale entre les
contacts de 3 mm, proportionnel a la charge et correspondant
aux normes en vigueur.

« La distance minimum entre la surface de support des
récipients de cuisson sur le dispositif de cuisson et la partie
la plus basse de la hotte pour cuisine doit étre de 65 cm au
moins (Fig.10). S'il doit étre utilisé un tuyau de connection
composé de deux ou plusieurs parties, la partie superieure
doit étre a I'exterieur de celle inférieure. Ne pas relier le tuyau
d'échappement de la hotte a un conduit dans lequel circule de
I"air chaud ou employé pour évacuer les fumées des appareils
alimentés par une énergie differente de celle électrique.

En vue d'une manceuvrabilité de I'appareil plus facile, avant
d'exécuter les opérations de montage, déconnecter le filtre/
les filtres anti-graisse (Fig.6).

S'ils'agit d’une hotte aspirante, il faudra prévoir une ouverture
pour I'évacuation de I'air.

« Nous conseillons dutiliser un tuyau d'évacuation de I'air de
méme diametre que l'orifice de sortie de I'air. L'utilisation d'une
réduction pourrait diminuer les performances du produit et
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augmenter le niveau sonore.

« FIXATION MURALE

Exécuter les trous A en respectant les cotes indiquées
(Fig. 2). Fixer I'appareil au mur et I'aligner dans la position
horizontale avec les éléments suspendus. Cette opération
terminée, fixer la hotte définitivement au moyen des 2 vis A
(Fig. 4). En cas de différents montages utiliser des vis et des
goujons a expansion adéquats au type de mur (par exemple
béton armé, placoplatre, etc.). Au cas ol les vis et les goujons
seraient fournis avec I'appareil, s'assurer qu'ils sont adéquats
au type de paroi, ou sera fixée la hotte.

- FIXATION DES RACCORDS TELESCOPIQUES DE DECO-
RATION - VERSION A EVACUATION

EXTERIEURE

Prévoir I'alimentation électrique a l'intérieur de I'encom-
brement du raccord de décoration. En cas d'installation de
I'appareil en version évacuation, il faut prévoir un orifice
d'évacuation de I'air. Régler d'abord la largeur de la bride
de support du raccord supérieur (Fig.3), ensuite la fixer au
plafond, de maniére a ce qu'elle soit sur I'axe de votre hotte
au moyen des vis A (Fig.3), tout en respectant la distance
depuis le plafond indiquée a la Fig.2. Raccorder la bride
C au trou d'évacuation de I'air au moyen d’un tube de
raccordement (Fig.4).

Introduire le raccord supérieur a l'intérieur du raccord infé-
rieur et appuyer sur la coque.

. Retirer le raccord supérieur jusqu'a la bride et le fixer au
moyen des vis B (Fig.3).

Retirez les filtres a charbon équipant I'appareil en les faisant
tourner de 90° dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre (Fig.7).

« MODELE FILTRANT

Installer la hotte et les deux raccords suivant l'indication
reportée au paragraphe concernant le montage de la hotte
dans le modéle aspirant. En cas de montage du raccord
filtrant, se rapporter aux instructions figurant dans le jeu.
L'appareil est fourni équipé de filtres a charbon.

EMPLOI ET ENTRETIEN

« |l est conseillé de mettre en service la hotte quelques minutes
avant de commencer a cuisiner. De méme il est conseillé de
I'arréter 15 minutes aprés avoir terminé la cuisson pour élimi-
ner au maximum les odeurs et évacuer 'air vicié.

Le bon fonctionnement de la hotte est lié a la fréquence des
opérations d'entretien et, plus particuliérement, a I'entretien
du filtre anti-graisse et du filtre a charbon actif.

« Le filtre anti-graisse a pour role de retenir les particules
grasses en suspension dans l'air. Il peut donc se boucher
plus ou moins rapidement selon la fréquence d'utilisation
de la hotte.

- Pour prévenir tout risque d'incendie, il faut laver les filtres
anti-graisse au moins tous les 2 mois, ces derniers son lavables
méme au lave-vaisselle.

- Aprés plusieurs lavages, ils peuvent changer de couleur. Ceci
ne donne pas droit a réclamation ni droit, par conséquent, a
leur remplacement.

Le non-respect des consignes de remplacement et de lavage
peut entrainer un risque d'incendie des filtres anti-graisse.

« Les filtres a charbon actif servent a filtrer I'air qui est

ensuite renvoyé dans la piéce. Les filtres ne sont ni lavables
ni régénérables, il faut par conséquent les changer au moins
tous les quatre mois. La saturation du charbon actif dépend
de l'utilisation plus ou moins prolongée de I'appareil, du
type de cuisine pratiquée et de la régularité du nettoyage
du filtre anti-graisse.

«Nettoyez fréquemment la hotte, a l'intérieur et a I'extérieur, a
I'aide d’un chiffon imbibé d'alcool dénaturé ou de détergents
liquides neutres non abrasifs.

« N'utiliser I'éclairage de la hotte que pendant la cuisson, ce
dernier n'est en effet pas congu pour un éclairage général
prolongé de la piéce. Une utilisation prolongée de I'éclairage
diminue considérablement la durée de vie moyenne des
lampes.

SERVICE ASSISTANCE CLIENTS

Avant de faire appel au service d'assistance technique.

En cas de non fonctionnement du produit, nous vous con-
seillons de:

- vérifier que la fiche est bien enfoncée dans la prise de
courant

Si vous n‘arrivez pas a identifier la cause du mauvais fon-
ctionnement : mettez I'appareil hors tension et appelez le
service d'assistance technique. N'essayez surtout pas de le
réparer vous-méme .

NUMERO DE SERIE DU PRODUIT. Ou se trouve-t-il ?

Il est important de communiquer au service d'assistance
technique le sigle du produit ainsi que son numéro de série
(16 caractéres commencant par le chiffre 3) que vous trouverez
dans le certificat de garantie ou bien sur la plaque d'immatri-
culation située a l'intérieur de I'appareil.

Vous éviterez ainsi que le technicien n'effectue des déplace-
ments inutiles et économiserez par la méme occasion sur les
frais correspondants.

NOUS DECLINOS TOUTE RESPONSABILITE POUR LES
EVENTUELS DEGATS PROVOQUES PAR LINOBSERVATION
DES SUSDITES INSTRUCTIONS.
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ENGLISH

GENERAL

Carefully read the following important information regarding
installation safety and maintenance. Keep this information
booklet accessible for further consultations. The appliance
has been designed for use in the ducting version (air exhaust
to the outside - Fig.1B), filtering version (air circulation on
the inside - Fig.1A).

SAFETY PRECAUTION

1.Take care when the cooker hood is operating simultaneously
with an open fireplace or burner that depend on the airin the
environment and are supplied by other than electrical energy,
as the cooker hood removes the air from the environment
which a burner or fireplace need for combustion. The negative
pressure in the environment must not exceed 4Pa (4x10-5 bar).
Provide adequate ventilation in the environment for a safe
operation of the cooker hood. Follow the local laws applicable
for external air evacuation.

Before connecting the model to the electricity network:
- Control the data plate (positioned inside the appliance)
to ascertain that the voltage and power correspond to the
network and the socket is suitable. If in doubt ask a qualified
electrician.

- If the power supply cable is damaged, it must be replaced
with another cable or a special assembly, which may be
obtained direct from the manufacturer or from the Technical
Assistance Centre.

- This device must be connected to the supply network
through either a plug fused 3A or hardwired to a 2 fase spur
protected by 3A fuse.

2.Warning!

In certain circumstances electrical appliances may be a
danger hazard.

A) Do not check the status of the filters while the cooker
hood is operating

B) Do not touch bulbs or adjacent areas, during or straight
after prolonged use of the lighting installation.

C) Flambeé cooking is prohibited underneath the cooker
hood

D) Avoid free flame, as it is damaging for the filters and
a fire hazard

E) Constantly check food frying to avoid that the
overheated oil may become a fire hazard

F) Disconnect the electrical plug prior to any
maintenance.

G) This appliance is not intended for use by young children
or infirm persons without supervision

H) Young children should be supervised to ensure they do
not play with the appliance

1) There shall be adequate ventilation of the room when
the rangehood is used at the same time as appliances
burning gas or other fuels

L) There is a risk of fire if cleaning is not carried out in
accordance with the instructions

This appliance conforms to the European Directive EC/2002/96,

®

Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By making
sure that this appliance is disposed of in a suitable manner,
the user is helping to prevent potential damage to the
environment or to public health.

The == symbol on the product or on the accompanying
paperwork indicates that the appliance should not be treated
as domestic waste, but should be delivered to a suitable
electric and electronic appliance recycling collection point.
Follow local guidelines when disposing of waste. For more
information on the treatment, re-use and recycling of this
product, please contact your local authority, domestic waste
collection service or the shop where the appliance was
purchased.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

Assembly and electrical connections must be carried out
by specialised personnel.

« Electric Connection

The appliance has been manufactured as a class Il therefore
no earth cable is necessary.

The connection to the mains is carried out as follows:
BROWN =L line

BLUE = N neutral

If not provided, connect a plug for the electrical load indi-
cated on the description label. Where a plug is provided,
the cooker hood must be installed in order that the plug is
easily accessible.

An omnipolar switch with a minimum opening of 3mm
between contacts, in line with the electrical load and local
standards, must be placed between the appliance and the
network in the case of direct connection to the electrical
network.

« The minimum distance between the support surfaces of
the cooking pots on the cooker top and the lowest part of
the cooker hood must be at least 65 cm (Fig.10).

If a connection tube composed of two parts is used, the upper
part must be placed outside the lower part.

Do not connect the cooker hood exhaust to the same conduc-
tor used to circulate hot air or for evacuating fumes from other
appliances generated by other than an electrical source.
Before proceeding with the assembly operations, remove the
anti-grease filter(s) (Fig.6) so that the unit is easier to handle.
-Inthe case of assembly of the appliance in the suction version
prepare the hole for evacuation of the air.

» We recommend the use of an air exhaust tube which has the
same diameter as the air exhaust outlet hole. If a pipe with a
smaller diameter is used, the efficiency of the product may be
reduced and its operation may become noisier.

« FIXING TO THE WALL

Drill the holes A respecting the distances indicated (Fig.2). Fix
the appliance to the wall and align it in horizontal position
to the wall units. When the appliance has been adjusted,
definitely fix the hood using the screws A (Fig.4). For the
various installations use screws and screw anchors suited
to the type of wall (e.g. reinforced concrete, plasterboard,
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etc.). If the screws and screw anchors are provided with the
product, check that they are suitable for the type of wall on
which the hood is to be fixed.

« FIXING THE DECORATIVE TELESCOPIC FLUE - EXTRAC-
TOR VERSION

Arrange the electrical power supply within the dimensions
of the decorative flue. If your appliance must be installed
as an extractor version, make sure an air exhaust hole has
been prepared. Adjust the width of the support bracket
of the upper flue (Fig.3). Then fix it to the ceiling using the
screws A (Fig.3) in such a way that itis in line with your hood
and respecting the distance from the ceiling indicated in
Fig.2. Connect the flange C to the air exhaust hole using a
connection pipe (Fig.4). Insert the upper flue into the lower
flue and rest above the frame. Extract the upper flue up to
the bracket and fix it with the screws B (Fig.3).

Remove the charcoal filters already fitted to the appliance
by turning them 90° anticlockwise (Fig. 7).

« FILTERING VERSION

Install the hood and the two flues as described in the
paragraph for installation of the hood in ducting version.
To assemble the filtering flue refer to the instructions con-
tained in the kit.

The charcoal filters are already fitted to the appliance.

USE AND MAINTENANCE

+ We recommend that the cooker hood is switched on before
any food is cooked.

We also recommend that the appliance is left running for
15 minutes after the food is cooked, in order to thoroughly
eliminate all contaminated air.

The effective performance of the cooker hood depends on
constant maintenance; the anti-grease filter and the active
carbon filter both require special attention.

« The anti-grease filter is used to trap any grease particles
suspended in the air, therefore is subject to saturation (the
time it takes for the filter to become saturated depends on
the way in which the appliance is used).

-Toprevent potential fire hazards, the anti-greasefilters should
be washed a minimum of every 2 months (it is possible to use
the dishwasher for this task).

- After a few washes, the colour of the filters may change. This
does not mean they have to be replaced.

If the replacement and washing instructions are not followed,
the anti-grease filters may present a fire hazard.

«The active carbon filters are used to purify the air which is
released back into the room.

The filters are not washable or re-usable and must be replaced
at least once every four months.

The active carbon filter saturation level depends on the fre-
quency with which the appliance is used, the type of cooking
performed and the regularity with which the anti-grease
filters are cleaned.

« Clean the cooker hood frequently, both inside and outside,
using a cloth which has been dampened with denatured
alcohol or neutral, non-abrasive liquid detergents.

+ The light on the cooker hood is designed for use during
cooking and not for general room illumination.

Extended use of the light reduces the average duration of
the bulb.

«COMMANDS:(Fig.5)MECHANICAL the key symbols are
explained below:

A =LIGHT

B =OFF

C=SPEED|

D =SPEED Il

E=SPEED Il

To remove the incandescent light bulb, take out the grease
filters as described in (Fig. 6) and remove the bulb.
Replace it with a new one of the same type (Fig. 9).

CUSTOMER ASSISTANCE SERVICE

Before contacting the Technical Assistance Service:

If the product does not operate at all, we advise you to:

- check that the plug has been inserted into the power socket
correctly.

If you cannot identify the cause of the operating anomaly:
switch off the appliance (do not subject it to rough treatment)
and contact the Assistance Service.

PRODUCT SERIAL NUMBER. Where can | find it?

Itis important that you inform the Assistance Service of your
product code and its serial number (a 16-character code which
begins with the number 3); this can be found on the guarantee
certificate or on the data plate located inside the appliance.
This will help to avoid wasted journeys being made by
technicians, thereby (and most significantly) saving the cor-
responding callout charges.

THE MANUFACTURER DECLINES ALL RESPONSIBILITY
FOR EVENTUAL DAMAGES CAUSED BY BREACHING THE
ABOVE WARNINGS.

_‘|5_
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NEDERLANDS QD

ALGEMEEN

De inhoud van dit boekje grondig doorlezen, daar het be-
langrijke informatie bevat voor veilige installatie, gebruik en
onderhoud.Het boekje bewaren voor verdere raadpleging.Het
apparaat is ontworpen als afzuigkap (luchtafvoer naar buiten,
waarbij gezorgd moet worden voor voldoende luchttoevoer
naar de keuken) of als filter (luchtrecirculatie binnen). Het ap-
paraat is ontworpen om gebruikt te worden in de afzuigversie
(externe afvoer van de lucht - Afb.1B), in de filterversie (interne
hercirculatie van de lucht - Afb.1A) .

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1.0pletten indien tegelijkertijd een afzuigkap en een
brander of haard functioneren die afhankelijk zijn van
de omgevingslucht en gevoed worden door een andere
energiebron dan de elektrische energie. De afzuigkap
kan de lucht die de brander of haard nodig heeft voor de
verbranding aan de omgeving onttrekken. De negatieve
druk in de omgeving mag niet boven de 4 Pa (4x10-5 bar)
liggen. Voor een veilige werking dient u te zorgen voor een
goede ventilatie van de ruimte. Voor de afvoer naar buiten
moet u zich houden aan de geldende voorschriften die van
toepassing zijn in uw land.

Voordat u het model op het elektriciteitsnet aansluit:

- Controleer op het gegevensplaatje (aan de binnenkant van
hetapparaat) of de spanning en het vermogen overeenkomen
met die van het net, en of de stekker geschikt is voor de
aansluiting. Neem in geval van twijfel contact op met een
gekwalificeerde elektricien.

- Als de voedingskabel beschadigd is dient deze te
worden vervangen door een andere kabel of een speciale
kabelcombinatie, beschikbaar bij de fabrikant of de technische
servicedienst.

- Verbind het mechanisme aan de voeding m.b.v. en stekker
met zekering 3A of aan de twee draden van de tweefase
beschermd met een 3A zekering.

2. Attentie!

In bepaalde omstandigheden kunnen huishoudelijke
apparaten gevaarlijk zijn.

A) Probeer niet om de filters te controleren terwijl de
afzuigkap werkt

B) Raak de lampen en de zones vlakbij niet aan als de
verlichting lang aan is of kort daarna.

C) Het is verboden om eten met open viam te bereiden
onder de kap

D) Voorkom open vlammen, deze zijn schadelijk voor de
filters en brandgevaarlijk

E) Controleer voortdurend gebakken waren om te
voorkomen dat hete olie vlam vat

F) Voor elke willekeurige onderhoudsbeurt moet men de
elektrische energie afschakelen.

G) Ditapparaatis nietbestemd voor gebruik door kinderen
of andere personen die toezicht nodig hebben.

H) Controleer dat kinderen niet met het apparaat
spelen.

1) Als de afzuigkap tegelijk met andere apparaten wordt

gebruikt die gas of andere brandstoffen verbranden, moet
het vertrek goed worden geventileerd.

L) Als de reinigingswerkzaamheden niet worden
uitgevoerd zoals aangegeven in de handleiding loopt u
het risico dat er brand uitbreekt.

Dit apparaat is voorzien van het keurmerk Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE), zoals vastgesteld door
de Europese Norm 2002/96/EC. Door te zorgen dat de
afvalverwijdering van dit product correct wordt uitgevoerd,
werkt de gebruiker mee aan het voorkomen van potentiéle
negatieve consequenties voor omgeving en gezondheid.

Het symbool = op het product of op het bijgeleverde
documentatiemateriaal geeft aan dat het niet moet worden
behandeld als normaal huisvuil, maar dat het moet worden
ingeleverd bij een speciaal verzamelpunt voor het recyclen van
elektrische en elektronische apparatuur. De afvalverwijdering
moet plaatsvinden in het respect van de gemeentelijke
normen. Voor meer informatie over het onderhoud en het
recyclen van dit product kunt u contact opnemen met uw
gemeente, de locale reinigingsdienst, of de winkel waar u het
product heeft aangeschaft.

INSTALLATIE INSTRUCTIES

De werkzaamheden m.b.t de montage en de elektrische
aansluiting dienen verrichtte worden door gespecialiseerd
personeel.

Elektrische aansluiting

Het apparaat is gemaakt in klasse Il (dubbel geisoleerd), het
snoer hoeft derhalve niet op een geaard stopcontact aange-
sloten te worden.

De aansluiting op het elektriciteitsnet moet als volgt uitge-
voerd worden:

BRUIN =L fase

BLAUW = N nulleiding

Als deze niet reeds voorzien is moet u een stekker op het snoer
aansluiten die genormaliseerd is voor de belasting die op het
typeplaatje is aangegeven. Indien van stekker voorzien moet
de afzuigkap zodanig geinstalleerd worden dat de stekker
bereikbaar is.

In het geval van een rechtstreekse aansluiting op het elektrici-
teitsnet moet u tussen het apparaat en het net een meerpolige
schakelaar plaatsen met een minimale opening tussen de
contacten van 3 mm. Deze schakelaar moet berekend zijn
op de belasting vermeld op het typeplaatje en moet aan de
geldende voorschriften voldoen.

+ De minimumafstand tussen het oppervlak dat de pannen
op het fornuis ondersteunt en de onderkant van de afzuigkap
moet minstens 65 cm (Afb. 10) bedragen Indien een verbin-
dingsbuis bestaande uit twee of meer delen gebruikt wordt,
dan moet het bovenste gedeelte aan de buitenkant van het
onderste gedeelte zitten. Sluit de afvoer van de afzuigkap
niet aan op een leiding waardoor warme lucht circuleert of
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten
die door een andere energiebron dan elektrische energie
gevoed worden.Voordat u verder gaat met de montage dient
u, om het apparaat makkelijker te kunnen verplaatsen, de
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anti-vetfilter(s) te verwijderen (Afb.6).
Bij montage van het apparaat in de afzuigversie dient u voor
een gat voor de luchtafvoer te zorgen.

« We raden u aan een luchtafvoerbuis te gebruiken met
eenzelfde diameter als die van de luchtafvoeropening. Het
gebruik van een reduceerelement zou de prestaties van
het product kunnen beperken en het lawaai kunnen doen
toenemen.

« BEVESTIGING AAN DE MUUR

Maak de gaten A en neem daarbij de aangegeven maten
in acht (Afb. 2). Bevestig het apparaat aan de muur op één
horizontale lijn met de keukenkastjes. Na de instelling
bevestigt u de kap definitief met de 2 schroeven A (Afb.4).
Voor de verschillende montages maakt u gebruik van ge-
schikte schroeven en expansiepluggen afhankelijk van het
type muur (bv. gewapend beton, gipsplaat, enz.). Mochten
de schroeven en de pluggen bij het product geleverd zijn,
dan dient u te controleren of ze geschikt zijn voor het type
muur waaraan de kap bevestigd wordt.

« BEVESTIGING VAN DE DECORATIEVE TELESCOOPVER-
BINDINGEN - AFZUIGVERSIE

Zorg ervoor dat de elektrische voeding zich in de ruimte
bevindt die door de decoratieve verbinding in beslag
genomen wordt. Als uw apparaat geinstalleerd wordt in
de afzuigversie, zorg dan voor een luchtafvoeropening.
Regel de breedte van de steunbeugel van het bovenste
verbindingsstuk (Afb.3). Vervolgens bevestigt u deze met
de schroeven A (Afb.3) zo aan het plafond dat het in lijn
staat met uw kap. Neem hierbij de afstand vanaf het pla-
fond in acht die aangegeven wordt in Afb. 2. Bevestig, met
behulp van een verbindingsbuis, flens C op het gat van de
luchtafvoer (Afb.4). Plaats het bovenste verbindingsstuk in
het onderste En plaats het op de behuizing.

Trek het bovenste verbindingsstuk naar buiten tot aan de
beugel en zet het vast met de schroeven B (Afb.3). Verwijder
de koolstoffilters die al op het apparaat aanwezig zijn, door
ze 90° tegen de klok in te draaien

(Afb. 7).

« FILTERVERSIE

Installeer de kap en de twee verbindingsstukken zoals
beschreven wordt in de paragraaf over de montage van de
afzuigversie van de kap.

Voor de montage van het verbindingsstuk van de filter dient
u de instructies te raadplegen die zich in de kit bevinden.
De koolstoffilters zitten al op het apparaat.

GEBRUIK EN ONDERHOUD

« We raden aan het apparaat aan te zetten voordat u met de
bereiding begint van elke willekeurige maaltijd. We raden
u aan het apparaat 15 minuten aan te laten nadat het eten
bereid is, voor een optimale luchtverversing.

De goede werking van de afzuigkap hangt af van een
regelmatig en correct onderhoud; in het bijzonder moet
men aandacht besteden aan het vetfilter en aan het filter
met actieve koolstof.

« Het vetfilter dient voor het tegenhouden van de vetdeeltjes
die in de lucht circuleren, en raakt daarom oververzadigd na
onvoorzienbare perioden, afhankelijk van het gebruik van

het apparaat.

-Om eventueel brandgevaar te voorkomen dient u maximaal
om de 2 maanden het vetfilter te wassen. Dit kan ook in de
afwasautomaat.

- Nadat u het filter enige malen heeft gewassen kan het licht
verkleuren. Dit geeft echter geen recht op vervanging van
het filter.

Voert men de aanwijzingen betreft de vervanging of het
wassen niet op, dan kan er brandgevaar optreden in de
vetfilters.

« De koolstoffilters zuiveren de lucht die weer in de ruimte
teruggevoerd wordt. De filters kunnen niet gereinigd of
geregenereerd worden en moeten minimaal eens in de vier
maanden vervangen worden. De koolstofverzadiging hangt
af van een al dan niet intensief gebruik van de afzuigkap, van
het type keuken en van de regelmaat waarmee de vetfilters
gereinigd worden.

+Reinig de afzuigkap regelmatig van binnen en van buiten met
behulp van een doek gedrenkt in spiritus of in een neutraal,
niet schurend afwasmiddel.

« De verlichtingsinstallatie is ontworpen om gebruikt te
worden tijdens het koken en niet voor langdurige verlichting
van de omgeving. Het langdurige gebruik van de verlichting
vermindert de levensduur van de lampen aanzienlijk.

« KONTROLLER: (Fig.5) MEKANISKE zijn de symbolen
hieronder weergegeven:

A =knop LICHT

B =knop UIT

C = knop EERSTE SNELHEID

D = knop TWEEDW DERDE SNELHEID

E=knop DERDE SNELHEID

Voor u de gloeilamp vervangt moet u eerst het vetfilter
verwijderen, zoals aangegeven in (Afb. 6), en daarna de
lamp verwijderen.

Vervang met een lamp van hetzelfde soort (Afb. 9).

TECHNISCHE SERVICEDIENST

Voor u de technische servicedienst inschakelt.

Indien u product niet juist functioneert, raden wij u aan:

- te controleren of de stekker goed in het stopcontact zit.
Indien u de oorzaak van de onjuiste werking niet kunt vinden:
schakel het apparaat uit, sleutel niet aan het apparaat, en
schakel de Technische Servicedienst in.

REGISTRATIENUMMER PRODUCT. Waar bevindt het
zich?

Het is van groot belang dat u de code van het product en
het registratienummer (16 nummers, die beginnen met het
cijfer 3) doorgeeft aan de Technische Servicedienst dat u op
het garantiecertificaat terugvindt, of op het typeplaatje aan
de binnenkant van het apparaat.

Op deze wijze kunt u voorkomen dat de monteur onnodig
langskomt en bespaart u de voorrijkosten.

DE FABRIKANT IS NIET AANSPRAKELIJK VOOR SCHADE
DIE VOORTVLOEIT UIT HET NIET IN ACHT NEMEN VAN DE
BOVENSTAANDE VOORSCHRIFTEN.
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GENERALIDADES

Ler cuidadosamente o contetido do presente manual ja que
este fornece indicagdes importantes referentes a seguranca
de instalacéo, de uso e de manutencgéo. Conservar o manual
para qualquer ulterior consulta. O aparelho foi projectado para
utilizagdo em versdo aspirante (evacuacgdo de ar para o exterior
- Fig.1B), filtrante (circulagdo de ar no interior - Fig.1A) .

ADVERTENCIAS PARA A SEGURANCA

1. Prestar atencao se estdo funcionando contemporaneamente
uma coifa aspirante e um queimador ou um fogao dependentes
do ar ambiente e alimentados por uma energia que nao a
elétrica, ja que a coifa, aspirando, tira do ambiente o ar que o
queimador ou o fogdo necesitam para a combustdo. A pressédo
negativa no local ndo deve ser superior a 4 Pa (4x10-5 bar).
Para um funcionamento seguro, providenciar uma oportuna
ventilagdo do local. Para a evacuagdo externa, ater-se as
disposicdes vigentes no seu Pais.

Antes de ligar o modelo a rede eléctrica:

- Controle a placa dos dados (posta no interior do aparelho)
para verificar que a tenséo e a poténcia correspondam as da
rede e que a tomada seja apropriada. Em caso de duvidas
interpele um electricista qualificado.

- Se o cabo de alimentacédo estiver danificado, devera ser
substituido por um cabo ou um conjunto especiais fornecidos
pelo fabricante ou pelo seu servigo de assisténcia técnica.

- Ligar o dispositivo a rede de alimentacédo através de uma
ficha com fusivel 3A ou aos dois fios da bifasica protegidos
por um fusivel 3A.

2. Atengao!

Em determinadas circunstancias, os electrodomésticos
podem ser perigosos.

A) Nao procure controlar os filtros com o exaustor em
funcionamento.

B) Nao toque aslampadas e as areas adjacentes, durante e
logo pés o uso prolongado da instalagao de iluminagao.

C) E proibido cozinhar alimentos flambé sob o exaustor.

D) Evite a chama livre, porque é danosa para os filtros e
perigosa para os incéndios.

E) Controle constantemente os alimentos fritos para evitar
que o dleo aquecido pegue fogo.

F) Antes de efectuar qualquer manutencao, desligue o
exaustor da rede eléctrica.

G) Este aparelho néo é destinado ao uso por parte de
criangas ou pessoas que precisem de supervisao.

H) Nao permita que as criangas brinquem com o
aparelho.

1) Quando o exaustor for utilizado contemporaneamente
a aparelhos que queimam gas ou outros combustiveis, o
local devera ser adequadamente ventilado.

L) Se as operagdes de limpeza nao forem efectuadas no
respeito das instrugoes, existe o risco de incéndio.

Este aparelho estda marcado em conformidade com a
Directiva Europeia 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assegurar-se que este aparelho seja

eliminado de maneira certa, o utilizador contribui a prevenir
as consequéncias potenciais negativas para o meio ambiente
e asaude.

O simbolo == no aparelho ou na documentacédo de
acompanhamento indica que o mesmo néo deve ser tratado
como residuo doméstico, mas deve ser levado a um ponto
de colecta idoneo para reciclar equipamento eléctrico e
electrénico. Para eliminé-lo obedecer os regulamentos locais
sobre a eliminacao de residuos. Para maiores informacoes
sobre o tratamento, a recuperacdo e a reciclagem deste
aparelho, contactar o servico local encarregado pela
colecta de residuos domésticos ou a loja onde o mesmo foi
comprado.

ISTRUCOES PARA A INSTALACAO

As operacdes de montagem e ligacao eléctrica devem ser
efectuadas por pessoal especializado.

« Conexao elétrica

O aparelho é construido em classe I, portanto nenhum cabo
deve ser ligado a tomada de terra.

A ligacéo a rede elétrica deve ser feito como segue:
MARROM = L fase

AZUL = N neutro

Se néo for prevista, montar no cabo uma tomada normalizada
para a capacidade indicada na etiqueta caracteristicas. Se
tiver a tomada, a coifa deve ser instalada de maneira tal que
a tomada seja acessivel.

Em caso de conexao direta a rede elétrica é necessario inter-
por entre o aparelho e a rede um interruptor unipolar com
abertura minima entre contatos de 3mm, dimensionado para
a carga e de acordo com as normas vigentes.

« A distancia minima entre a superficie de suporte dos re-
cipientes de cozedura no dispositivo de cozedura, e a parte
mais baixa do exaustor da cozinha, deve ser pelo menos de
65 cm (Fig.10). Tendo que ser usado um tubo de conexao
composto de duas ou mais partes, a parte superior deve ficar
externamente aquela inferior.

N&o conectar a descarga da coifa a um duto pelo qual circule
ar quente ou utilizado para evacuar fumos de aparelhos
alimentados por uma energia que néo a elétrica. Antes de
proceder as operacdes de montagem, para um manejo mais
facil do aparelho retirar os filtros anti-gordura (Fig.6).

- No caso de montagem do aparelho em versao aspirante
predisponha o furo de evacuagao do ar.

« Aconselha-se o uso de um tubo de evacuacdo do ar com
o mesmo didmetro da boca de saida do ar. O uso de uma
reducdo poderia diminuir o desempenho do produto e
aumentar o ruido.

« FIXAGAO NA PAREDE

Efectuar os furos A respeitando as cotas indicadas (Fig.2).
Fixar o aparelho a parede e alinha-lo na posicéo horizontal
com os prumos. Conseguida a regulagdo fixar a campanula
definitivamente mediante os 2 parafusos A (Fig.4). Para as
vérias montagens utilizar parafusos e buchas de expansao
adequadas ao tipo de parede (ex. cimento armado, gesso
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cartonado, etc). No caso de os parafusos e as buchas serem
fornecidos com o produto, assegurar-se que sao adequados
para o tipo de parede em que vai ser fixada a campanula.

« FIXAGAO DAS JUNGOES TELESCOPICAS DECORATIVAS
- VERSAO ASPIRANTE

Preparar a alimentacéo eléctrica dentro do espago previsto
para a fixacdo decorativa. - Caso o vosso aparelho for insta-
lado na versdo aspirante, realizar o furo de evacuagdo do
ar. Regular o comprimento do estribo de apoio da juncao
superior (Fig.3). Em seguida, fixa-la ao tecto de modo a ficar
em simetria com a campanula mediante os parafusos A
(Fig.3) e respeitando a disténcia ao tecto indicada na Fig.2.
Ligar, mediante um tubo de unido, a jun¢do C ao furo de
evacuacdo de ar (Fig.4).

Introduzir a juncgdo superior no interior da juncéo inferior e
apoiar sobre o casco

Deslizar a jungao superior até ao estribo e fixa-la mediante
os parafusos B (Fig.3).

Retirar os filtros de carvéo ja predispostos no aparelho,
girando-os no sentido anti-horario de 90° (Fig. 7).

« VERSAO FILTRANTE

Instalar a campanula e as duas jungées como indicado no
paragrafo relativo a montagem da campanula na versao
aspirante.

Para a montagem da juncéo filtrante consultar as instrucdes
contidas no kit.

Os filtros de carvao ja estao predispostos no aparelho.

USO E MANUTENGAO

« £ recomendavel colocar o aparelho a funcionar antes de
proceder com a cozedura de qualquer alimento. E recomen-
davel deixar o aparelho 15 minutos a funcionar, depois de
ter terminado a cozedura dos alimentos, para descarregar
inteiramente o ar impuro.

O bom funcionamento do exaustor depende de uma correcta
e constante manutencao; uma atengdo especial deve ser dedi-
cada ao filtro anti-gordura e ao filtro de carvéo activado.

« O filtro anti-gordura tem a funcao de reter as particulas
gordurosas suspensas no ar, portanto esta sujeito a obstruir-se
apds algum tempo, conforme o uso que se faz do aparelho.
- Para prevenir o perigo de eventuais incéndios, no maximo a
cada 2 meses é necessario lavar os filtros anti-gordura, para os
quais é possivel utilizar também a méaquina de lavar louga.

- Ap6s algumas lavagens, podem verificar-se alteragdes da
cor. Este fato ndo da direito a reclamagdes para a eventual
substituicdo dos mesmos.

No caso de ndo cumprimento das instrugdes de substituicao
e lavagem, pode-se verificar o perigo de incéndio dos filtros
anti-gordura.

« Osfiltros de carvao activado servem para depurar o ar que
sera reintroduzido no ambiente. Os filtros de carvao activado
nao sao lavaveis ou regeneraveis e deverao ser substituidos no
maximo a cada quatro meses. A saturagao do carvao activado
depende do uso mais ou menos prolongado do aparelho, do
tipo de cozinha e da regularidade com a que é efectuada a
limpeza do filtro anti-gordura.

« Limpar frequentemente o exaustor, tanto internamente
quanto externamente, usando um pano humedecido com
alcool desnaturado ou detergentes liquidos neutros e nao
abrasivos.

« O sistema de iluminacao foi projectado para o uso durante
a cozedura e ndo para um uso prolongado de iluminagéo
geral do ambiente. O uso prolongado da iluminagéo diminui
sensivelmente a duracdo média das lampadas.

. COMANDOS: (FIG.5) MECANICOS la simbologia é
indicada a seguir:

A =botéo ILUMINACAO

B = botado OFF

C = botdo PRIMEIRA VELOCIDADE

D = botao SEGUNDA VELOCIDADE

E = botdo TERCEIRA VELOCIDADE

Para substituir alampada de incandescéncia, retirar os filtros
anti-gordura como descrito na Fig. 6 e remover a lampada.
Substitua com uma lampada do mesmo tipo (Fig. 9).

SERVICO DE ASSISTENCIA AOS CLIENTES

Antes de chamar o servico de assisténcia técnica.

Se o produto nao funcionar, aconselhamos:

- verificar a correcta introdugao da ficha na tomada de
corrente.

Caso ndo se consiga identificar a causa do mau funcionamen-
to: desligar o aparelho, ndo efectuar alteragbes no mesmo e
chamar o Servico de Assisténcia Técnica.

NUMERO DE IDENTIFICACAO DO PRODUTO.
Onde se encontra?

E importante comunicar ao Servico de Assisténcia Técnica a
sigla do produto e o nimero de identificacao (16 caracteres
que comegam com o valor 3) que se encontra no certificado
de garantia ou na placa de identificagao colocada no interior
do aparelho.

Desta forma, podera contribuir a evitar inuteis visitas do téc-
nico, economizando também os respectivos custos.

DECLINA-SE DE QUALQUER RESPONSABILIDADE POR
EVENTUAIS DANOS PROVOCADOS PELA INOBSERVANCIA
DAS ADVERTENCIAS ACIMA.
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Prectéte si pozorné obsah navodu, protoze poskytuje dulezité
informace tykajici se bezpe¢né instalace, pouzivani i udrzby
zatizeni. Uchovejte si ndvod pro jakoukoliv budouci potiebu.
Pristroj je urcen k odsavani (odvadénivzduchu ven - Obr.1B),
filtrovani (recyklace vzduchu v mistnosti - Obr.1A).

BEZPECNOSTNI OPATRENI

1. Vyzaduje se opatrnost, jestlize jsou soucasné v ¢innosti
odsévac par a jiny hofdk nebo tepelné zafizeni zavisejici na
vzduchu mistnosti a napéjené jinou energii nez elektrickou,
protoZze odsédvac par spotiebovava vzduch z okoli, ktery hofdk
nebo jiné tepelné zatizeni potiebuji ke spalovéni. Negativni
tlak nesmi piekrocit 4Pa (4x10-° bar). K bezpe¢nému provozu
je tedy nutnd odpovidajici ventilace mistnosti. Pfi odvadéni
vzduchu do vnéjsiho prostiedi je nutné se fidit platnymi
predpisy Vasi zemé.

Pfed napojenim modelu na elektrickou sit:

- Zkontrolujte tabulku s Gdaji umisténou uvnitf pfistroje a
ovérte si, ze napéti a vykon odpovidaji mistni siti a rovnéz
zasuvka je vhodna.

V pfipadé jakékoliv pochyby se poradte s kvalifikovanym
elektrikafem.

- Je-linapéjeci kabel poskozen, musi byt nahrazen specialnim
kabelem nebo sadou, které jsou k dispozici u vyrobce nebo
v jeho servisnim stfedisku.

- Pripojte zafizeni k napdjeni prostfednictvim zastr¢ky s
pojistkou 3A nebo ke dvéma vodi¢im dvou fazi, chranénym
pojistkou 3A.

2. UPOZORNENI!

V nékterych situacich mohou byt elektricka zafizeni
zdrojem nebezpedi.

A) Nekontrolujte stav filtrii, zatimco je odsavac v
Cinnosti.

B) Nedotykejte se Zarovek a ptilehlych prostor béhem
dlouhodobého pouziti osvétleni nebo bezprostiedné
po ném.

C) Je zakazano pfipravovat jidla na plameni pod
odsavacem.

D) Vyhnéte se pouziti volnych plamend, protoZe poskozuji
filtry a mohou zpiisobit pozar.

E) Udrzujte neustale pod kontrolou smazeni jidel, aby se
zabranilo vzniceni rozpaleného oleje.

F) Pfed zahajenim udrzby odpojte zastrcku ze zasuvky
elektrického rozvodu.

G) Zatizeni neni uréeno pro pouziti détmi nebo
nesvépravnymi osobami bez dozoru.

H) Dohlizejte na déti, abyste si byli jisti, Ze si nehraji se
zafizenim.

1) Kdyz je odsava¢ pouzivan soucasné se zafizenimi
spalujicimi plyn nebo jina paliva, mistnost se musi
vhodné vétrat.

L) Kdyz nebudou fadné provedeny ukony udrzby, existuje
riziko vzniku pozaru.

Toto zafizeni je oznaceno v souladu s Evropskou smérnici
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Tim, Ze se uzivatel ujisti o spravné likvidaci tohoto vyrobku,
pfispiva k predchéazeni ptipadnym negativnim nasledkiim na

®

Y

Zivotni prostredi a na zdravi.

Symbol g na vyrobku nebo na pfilozené dokumentaci
poukazuje na to, Ze se s timto vyrobkem nesmi zachazet jako
s béznym domovnim odpadem, ale musi se odeslat do vhodné
sbérny urcené pro recyklaci elektrickych a elektronickych
zafizeni.

Zatizeni se musite zbavit v souladu s mistnimi pfedpisy pro
likvidaci odpadu.Podrobnéjsi informace o zachazeni s timto
vyrobkem, jeho opétovnym pouzitim a recyklaci mlzete
ziskat, kdyz se obratite na pfislusny mistni ufad, sbérnou
sluzbu domovniho odpadu nebo obchod, ve kterém jste
vyrobek zakoupili.

NAVOD K INSTALACI

Operace spojené s montazi a elektricka napojeni musi byt
provedeny pouze odbornym personalem.

« Elektrické zapojeni

Zafizeni je vyrobeno v Il tfidé, a proto zadny vodi¢ nesmi
byt uzemnén.

Napojeni k elektrické siti musi byt provedeno nasledovné:
HNEDA = L vodi¢

MODRA = N neutralni vodi¢

Na pfivodni kabel, pokud ji jizZ neobsahuje, namontujte
zastr¢ku normalizovanou pro pfikon uvedeny v technickych
charakteristikadch vyrobku.

V pripadé pfimého zapojeni na elektrickou sit je nezbytné
pristroj pfipojit pies vicepolovy spinac s minimalnivzdalenosti
3 mm mezi rozpojenymi kontakty, dostate¢né dimenzovany
a odpovidajici platnym normam.

« Minimalni vzdalenost mezi opérnou plochou varnych nddob
musi byt alespon 65 cm (obr.10).

Vyvod odsavace nesmi byt napojen na vyvod, ve kterém
cirkuluje teply vzduch, nebo ktery je pouzivan k odvadéni
koufe ze zafizeni napajenych jinou energii nez elektrickou.
Pfed zahajenim montaze vyjméte z odsavace tukovy filtr
(obr.6). Usnadnite si tak manipulaci s pfistrojem.

V pfipadé montaze pfistroje ve verzi odsavace je tieba
pfipravit otvor k evakuaci vzduchu.

« Doporucuje se pouzit trubku pro odvadéni vzduchu se
stejnym primérem jako hrdlo vystupu vzduchu. PouZziti
redukce by mohlo negativné ovlivnit vlastnosti vyrobku a
zvysit hlu¢nost.

« UPEVNENI KE ZDI

Vyvrtat diry A podle uvedenych két (Obr.2). Odsavac
upevnéte ke zdi a vyrovnejte jej do horizontélni polohy
pomoci zavésti. Po vyrovnani odsavac definitivné upevnéte
prostiednictvim dvou Sroub( A (obr.4). Pro rlizné montazni
podminky pouzijte pfislusné typy sroubl a hmozdinek,
které budou odpovidat typu zdiva (napf. armovany beton,
sadrokarton atd.). Budou-li Srouby a hmozdinky dodény jako
soucast produktu, ujistéte se, zda odpovidaji typu zdiva, na
néz ma byt odsava¢ namontovan.

« MONTAZ DEKORATIVNICH TELESKOPICKYCH
SPOJOVACICH PRVKU - SACi VERZE

Elektricky pfivod protdhnéte pod krytem dekora¢niho spoje.
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Kdyz ma byt vase zafizeni nainstalovano v sacim provedeni,
pfipravte otvor pro odvadéni vzduchu.

Nastavte $itku uchytné konzoly horniho spoje (obr .3).
Nasledné ji upevnéte ke stropu prostiednictvim Sroubu
A (obr.3) takovym zplisobem, aby byla v ose s vasim
odsavacem a dodrzujte pfitom vzdalenost od stropu,
vyznacenou obr.2.

Vsadit horni spojovaci prvek do spodniho spojovaciho prvku
a byt polozena nad skrini.

Spodni spojovaci prvek ke krytu, pouzivajice srouby B ve
vybavé (obr. 4), vysunout hornidil az ke tfrmenu a upevnéte
jej pomoci sroubi B (obr. 3).

Vyjméte uhlikové filtry, které jsou jiz soucasti zafizeni,
jejich otocenim o 90° proti sméru pohybu hodinovych
rucicek (obr.7).

« FILTRACNI VERZE

Odsavac¢ a spojovaci prvky instalovat tak, jak je uvedeno
v bodu, ktery se tykd montaze krytu ve verzi odsavace.
Pfi montazi filtra¢ni vlozky se fidte pokyny obsazenymi
v baleni.

Uhlikové filtry jsou jiz soucasti zafizeni.

POUZITi A UDRZBA

» Doporucujeme uvést zafizeni do ¢innosti jesté pied
zahajenim piipravy jakéhokoli jidla. Doporuc¢ujeme ponechat
zafizeni v ¢innosti i po dobu 15 minut po ukonceni pfipravy
jidel, aby byl kompletné odveden zapachajici vzduch.
Spravna ¢innost odsavace je podminéna spravnou a
nepretrzitou udrzbou; zvlastni pozornost je tfeba vénovat
protitukovému filtru a filtru s aktivnim uhlim.

+ Protitukovy filtr ma za Ukol zachycovat mastné castice
nachéazejici se ve vzduchu, proto je v priibéhu proménné doby
vystaven ucpavani; tato doba zavisi na pouzivani zafizeni.

- Aby se predeslo nebezpeti pfipadného pozaru, maximalné
kazdé 2 mésice je tfeba umyt protitukové filtry; k tomuto tcelu
je mozné pouzit i mycku nadobi.

- Po nékolika umytich maze dojit je zméné barvy. Tato
skute¢nost neumoznuje podani reklamace za Gcelem jejich
vymeény.

V piipadé nedodrzeni pokynl pro vyménu a myti protituko-
vych filtrd se mze vyskytnout riziko jejich zapaleni.

« Filtry s aktivnim uhlim slouzi k ¢isténi vzduchu, ktery se
znovu vhéni do okolniho prostiedi. Filtry se nesmi myt ani
regenerovat a musi se ménit maximalné kazdé ctyfi mésice.
Nasyceni aktivniho uhlizavisi na kratkodobém nebo déletrva-
jicim pouzivani zafizeni, na druhu sporaku a pravidelnosti, se
kterou se provadi vycisténi protitukového filtru.

+ Opakované cistéte odsavac, zevnitt i zvenci, s pouzitim
hadru navlhé¢eného v denaturovaném lihu nebo neabraziv-
nich tekutych cisticich prostredcich.

« Osvétleni je navrzeno pro pouziti béhem vareni a ne pro
dlouhodobgjsi pouziti za i¢elem osvétleni okolniho prostiedi.
Dlouhodobéjsi pouziti osvétleni vyrazné snizuje prdmérnou
Zivotnost zarovek.

POVELY: Mechanické (Obr.5)

A = przycisk OSWIETLENIE

B = przycisk WLACZENIE

C = przycisk PIERWSZA PREDKOSC
D = przycisk DRUGA PREDKOSC

E = przycisk TRZECIA PREDKOSC

Pfi vyméné zafivky vyjméte viechny protitukové filtry

zplsobem popsanym na (obr.6) a odmontujte zafivku.
Nahradte ji novou stejného druhu (obr. 9).

SERVISNI SLUZBA PRO ZAKAZNIKY

Drive, nez se obratite na Servisni sluzbu.

V pfipadé nefunkénosti vaseho vyrobku vam
doporucujeme:

- Zkontrolovat dobry stav zastr¢ky v elektrické zasuvce.

V piipadé odhaleni pfi¢iny poruchy: Vypnéte zafizeni,
neopravnéné do néj nezasahujte a obratte se na Servisni
sluzbu.

VYROBNI CiSLO VYROBKU. Kde jej Ize najit?

Je dulezité, abyste oznamili Servisni sluzbé oznaceni vyrobku
a vyrobni ¢islo (16 znakd, které zacinaji ¢islem 3), které se
nachézi na zaru¢nim listé nebo na identifika¢nim stitku stroje,
umisténém uvnitf zafizeni.

Timto zpusobem pfispéjete k tomu, Ze se vyhnete zbyte¢nym
pfesuntim technika, a kromé toho tim budete usetiite
prislusné naklady.

VYROBCE ODMITA JAKOUKOLIV ZODPOVEDNOST ZA SKODY
ZPUSOBENE NEDODRZENIM UVEDENYCH UPOZORNENI.
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DANSK

GENERELLE OPLYSNINGER

Laes omhyggeligt indholdet af denne brugsanvisning, da den
giver vigtige oplysninger vedregrende sikkerheden ved instal-
lering, brug og vedligeholdelse. Opbevar brugsanvisningen
til senere brug. Apparatet er udarbejdet til at kunne fungere;
udsugende (udledning af luft til eksterne omgivelser Fig.1B)
filtrerende (intern cirkulation af luft Fig.1A) .

OPLYSNINGER VEDR@RENDE SIKKERHED

1. Udvis forsigtighed hvis der samtidigt med emhaetten er en
varmekilde eller flamme i funktion, som er afhaengig af luften
i omgivelserne og forsynet med energi, der ikke er elektrisk,
eftersom emhaetten fjerner den luft fra omgivelserne, som
flammen eller varmekilden har brug for til forbraending. Det
negative tryk i lokalet ma ikke overstige 4 Pa (4x10-5 bar).
For sterst mulig sikkerhed, serg for en passende ventilation
af rummet. Hvad angar udsugningen til eksterne omgivelser
folg de geeldende normer.

For modellen tilsluttes el-nettet:

- Kontrollérinformationsetiketten (placeret indeni apparatet),
for at sikre, at spaendingen og styrken er i overensstemmelse
med el-nettet og at stikkontakterne er egnede. Hvis De er i
tvivl, konsulter en kvalificeret elektriker.

- Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den udskiftes
med en ledning eller en szerlig samling fra fabrikanten eller
et autoriseret servicecenter.

- Tilslut forsyningsenheden ved hjzelp af et stik med en 3A
sikring eller til de to tofaseledninger, som er beskyttet af
en 3A sikring.

2. Pas pa!

I nogle situationer kan elektriske apparater udgere en
fare.

A) Undga at kontrollere filtrenes tilstand mens emhzaetten
er i funktion.

B) Ror ikke ved paerer eller tilstedende omrader under eller
lige efter leengerevarende brug af belysningsanlaegget.
C) Det er ikke tilladt at tilberede madvarer for aben ild
under emhaetten.

D) Undga aben ild, da det kan beskadige filtrene og
medfgre fare for brand.

E) Hold altid @je med maden under friturestegning for at
undga, at olien antaendes.

F) Traek stikket ud af stikkontakten, inden der foretages
vedligeholdelse.

G) Apparatet ma ikke bruges af born eller af personer, der
ikke har de mentale eller fysiske egenskaber til korrekt
brug, uden overvagning.

H) Hold gje med bgrnene for at sikre, at de ikke leger
med apparatet.

1) Nar emhaetten anvendes samtidigt med apparater, der
bruger gas eller andre braendstoffer, skal r t have
tilstraekkelig udluftning.

L) Hvis rengering ikke udferes i overensstemmelse med
anvisningerne, kan det medfere brandfare.

Dette apparat er udviklet i overensstemmelse med det

®

europaeiske direktiv 2002/96/EF om affald

af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE). Ved at sikre sig, at
dette produkt bortskaffes pa korrekt vis, bidrager brugeren
til at forhindre eventuelle negative miljomaessige og
sundhedsmaessige pavirkninger.

Symbolet == pa produktet eller pa dokumentationen, der
folger med produktet, angiver, at produktet ikke skal
behandles som husholdningsaffald, men at det skal
bortskaffes pa passende vis pa genbrugsstationer til elektriske
og elektroniske apparater. Apparatet skal bortskaffes i
overensstemmelse med de geeldende regler for bortskaffelse
af affald. For yderligere oplysninger om héandtering,
genvinding og genbrug af dette produkt, bedes man kontakte
de lokale myndigheder, teknisk forvaltning eller forretningen,
hvor produktet er kgbt.

INSTRUKTION VED INSTALLERING

Monteringen og udfarelsen af de elektriske forbindelser,
skal udfgares af specialiseret personale.

Den elektriske forbindelse.

Apparatet er udarbejdet i klasse Il, derfor skal der ikke tilsluttes
et kabel til jordforbindelsen.

Tilslutning til el-nettet skal udferes som felgende:

BRUN =L Linje

BLA = N Neutal

Hvis det ikke allerede findes, monter da et standardstik be-
regnet til den forsyning, som er angivet pa etiketten.Hvis der
allerede er et stik, sorg da for at det er let tilgaengelig efter
installation af apparatet.

| tilfeelde af en direkte tilslutning til el-nettet er det nod-
vendigt at anbringe en flerpolet afbryder med en afstand
mellem kontakterne pd minimum 3 mm, mellem apparatet
og nettet. Afbryderen skal passe til el- forsyningen og veere i
overenstemmelse med de geeldende normer.

« Minimums distancen mellem kogeoverfladen, malt fra selve
kogepladerne, og den nederste del af emhhaetten, skal vaere
mindst 65 cm (Fig.10). Hvis der anvendes et forbindelsesror
bestdende af to eller flere dele, skal den gverste del placeres
udenpa den nederste. Tilslut ikke udledningen fra emhzetten
med et ror, hvori der cirkulere varm luft eller som anvendes til
at udlede rag fra apparater, der ikke bruger elektrisk energi.
Inden man begynder monteringen fiernes filtret (Fig.6) for at
gore hdndteringen af apparatet lettere.

| de tilfaelde, hvor apparatet skal installeres i en udsugende
version, forberedes abningen til udledning af luft.

« Det anbefales at anvende en luftudsugningsslange med
samme diameter som luftudgangshullet. Hvis der anvendes
en mindre slange, kan det forringe produktets ydelse og
medfore gget stgj.

« FASTSPANDING TIL VEG

Lav hullerne A, idet de anviste mal overholdes (Fig.2). Fast-
spaend apparatet til vaeggen og ret ind, til det flugter med
ophanget. Nar apparatet er i vater, spaendes emhatten
fast ved hjeelp af de 2 skruer A (Fig.4).Til forskellige typer
montering anvendes skruer og rawlplugs, der passer til den
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bestemte type mur (f.eks. jernbeton, gips osv. ). Hvis skruer
og rawlplugs falger med apparatet, bar man sikre sig, at de
egner sig til veeggen, hvor emhatten skal spaendes fast.

« FASTSPANDING AF DE SAMMENSKYDELIGE PYNTEPA-
NELER - EMHATTE MED UDSUGNING

Indsaet El-tilslutningen i rillen pa panelet. Hvis emhatten
er af typen med udsugning, skal der forst laves en luftud-
sugningsabning. Regulér bredden pa det gverste panels
ophaeng (Fig.3). Spaend herefter ophanget fast til loftet med
skruerne A (Fig.3), sa det er i vinkel med emhzetten, idet den
anviste afstand til loftet i Fig.2 overholdes.

Forbind flangen C til udsugningshullet ved hjalp af et
tilslutningsrer (Fig.4).

Indsaet det gverste panel i det nederste og anbringe oven
pa stellet.

Traek det gverste panel ud til ophaenget og spaend det fast
med skruerne B (Fig.3).

Fjern kulfiltrene, som apparatet allerede er forsynet med,
idet de drejes 90° mod uret (Fig.7).

« FILTRERING

Installér emhaetten og de to paneler som vist i kapitlet om
montering af aftreeksemhaette. Ved montering af filtret
folges de instruktioner, som falger med saettet. Kulfiltrene
er allerede anbragt pa apparatet.

BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE

« Det anbefales, at apparatet seettes i funktion, inden man
begynder tilberedningen af madvarer. Det anbefales, at lade
emhaetten kore i 15 minutter efter endt tilberedning, sa al
mados suges ud.

Korrekt funktion af emhaetten afhanger af en korrekt og
jeevnlig vedligeholdelse. Man skal isaer vaere opmaerksom med
at udskifte fedtfilteret og det aktive kulfilter.

- Fedtfilteret har til opgave at tilbageholde de fedtpartikler,
der findes i luften. Filteret vil derfor blive tilstoppet med tiden,
alt efter hvor ofte emhaetten anvendes.

- For at forebygge risikoen for brand skal man mindst hver
2 méned rengere fedtfiltrene; de kan vaskes op i opvaske-
maskine.

- Efter at have rengjort filtrene nogle gange, kan der opsta
misfarvninger. Dette giver ikke ret til reklamation med henblik
pa udskiftning.

| tilfeelde af manglende overholdelse af anvisningerne ved-
rerende udskiftning og rengering, kan der opsta brandfare
i fedtfiltrene.

- De aktive kulfiltre har til opgave at rense den luft, der sendes
tilbage i lokalet. Filtrene kan ikke vaskes eller genbruges og
skal udskiftes mindst hver fierde maned. Matningen af det
aktive kul afhaenger af, hvor ofte emhzetten er i brug, komfu-
rets type og hvor ofte fedtfilteret rengeres.

+ Emhaetten skal rengeres jeevnlige, bade indvendigt og
udvendigt, med en klud opvaedet i denatureret alkohol eller
et neutralt, ikke slibende renggringsmiddel.

« Lyset er beregnet til brug under tilberedning af mad og ikke
til generel oplysning af lokalet. Leengerevarende brug af lyset
vil reducere lyspaerernes gennemsnitlige levetid betydeligt.

« BETJENING-SENHED:
(Fig.5) MEKANISKE er falgende tegnforklaring geeldende:
A = tast for BELYSNING

®

B = tast for OFF

C = tast for FGRSTE HASTIGHED
D = tast for ANDEN HASTIGHED
E = tast for TREDJE HASTIGHED

Nar gledelampen skal udskiftes, skal man ferst fjerne
fedtfiltrene ifglge anvisningerne pa (Fig.6) og derefter tage
lampen ud.

Erstat den med en anden lampe af samme type
(Fig. 9).

KUNDESERVICE

Inden der rettes henvendelse til Kundeservice:

Hvis apparatet ikke fungerer, anbefales det at:

- kontrollere, om stikket er sat rigtigt i stikkontakten.

Hvis det er umuligt at finde frem til arsagen til funktionsfor-
styrrelsen: sluk for apparatet, undlad at pille ved det, og ring
til Kundeservice

PRODUKTETS SERIENUMMER. Hvor er det?

Ved henvendelse til Kundeservice er det vigtigt at opgive pro-
duktets forkortelse og serienummer (16 tegn, der begynder
med tallet 3), der er opfert pa garantibeviset eller typeskiltet
inden i apparatet.

Pa denne made er det nemmere at undgé ungdige tekniker-
besag og de dermed forbundne udgifter.

FABRIKANTEN FRALAGGER SIG ETHVERT ANSVAR FOR
SKADER FORARSAGET AF MANGLENDE OVERHOLDELSE
AF OVENSTAENDE ADVARSLER
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SUOMI

YLEISTA

Lue ohjekirja huolellisesti, silla se siséltaa tarkeata tietoa lait-
teen turvallisesta asennuksesta, kdytdstd ja huollosta. Sdilyta
ohjekirja tulevaa tarvetta varten. Laite on suunniteltu toimi-
maan joko imevana versiona (ilman poisto ulos - kuva 1B),
suodattavana versiona (ilman kierratys sisalld - kuva 1A).

TURVAOHIJEITA

1. Erityista huomiota tulee kiinnittda siihen, ettei liesituuletin
ole kdytdssa samanaikaisesti kuin tulipesa tai liesi, jotka
ovat riippuvaisia huoneilmasta ja jotka kayttavat jotain
muuta energianlahdettd kuin séhkoa. Liesituuletin poistaa
huonetilasta ilmaa, jota tulipesa tai liesi tarvitsevat
polttamiseen. Huonetilan negatiivinen ilmanpaine ei saa
ylittad 4Pa (4x10-5 bar).

Huonetilat on siis tuuletettava asianmukaisesti tuulettimen
toiminnan varmistamiseksi. Ulkoista poistoa koskien
tulee noudattaa asianomaisessa maassa voimassaolevia
maarayksia.

Ennen kuin yhdistdt mallin sakoverkkoon:

- huomioi sen tunnuskilvessa (I6ytyy laitteen sisdpuolelta)
olevat tiedot tarkistaen etta virran jannite ja voima vastaavat
verkostoa, ja ettd pistorasia on sopiva. Jos olet epdvarma ota
yhteys patevaan sahkomieheen

- Jos liiténtajohto on vahingoittunut, se on vaihdettava
laitteen valmistajan tai tdman teknisen huoltohenkildston
toimesta uuteen liitosjohtoon tai sitd vastaavaan.

- Liita laite sahkonsyottoon pistokkeella, jossa on sulake (3
A), tai kaksivaiheisen jarjestelmén kahteen johtoon, jotka on
suojattu sulakkeella (3 A).

2. Varoitus!

Tietyissa tilanteissa sdahkolaitteet voivat aikaansaada
vaaratilanteen.

A) Al tarkista suodattimien tilaa, kun liesituuletin on
toiminnassa

B) Alid kosketa lamppuihin tai niiden ldhialueille
valaistuslaitteiston kdyton aikana tai vélittomasti sen
kayton jalkeen

C) On kielletty liekittamasta ruokia liesituulettimen alla

D) Vilta avotulta, koska ne vahingoittavat suodattimia ja
voivat aiheuttaa tulipaloja

E) Tarkkaile jatkuvasti ljyssa paistettavia ruokia, jotta
kiehuva 6ljy ei syty tuleen

F) Irrota pistoke pistorasiasta ennen huollon
suorittamista

Laitetta ei ole suunniteltu lasten tai vajaakykyisten
kéaytettavaksi ilman valvontaa.

H) Valvo lapsia, jotta he eivit leiki laitteen kanssa

1) Kun liesituuletinta kdytetaan samanaikaisesti laitteiden
kanssa, jotka polttavat kaasua tai muita polttoaineita,
huolehdi tilojen riittdvasta ilmanvaihdosta.

L) Jos puhdistustoimenpiteitd ei suoriteta ohjeiden
mukaisesti, on olemassa tulipalovaara.

Tama laite on merkitty EU:n Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) -direktiivin 20002/96/EC mukaisesti.
Kayttaja osallistuu mahdollisten terveydelle ja ymparistolle
haitallisten seurausten ehkdisemiseen havittdessaan laitteen
asianmukaisella tavalla.

Laitteen pakkauksessa mukana oleviin asiakirjoihin .

merkitty g -merkki osoittaa ettei kyseinen laite kuulu
talousjatteisiin, vaan se on varta vasten toimitettava séhko- ja
elektroniikkalaiteromun kerdyspisteeseen kierratysta varten.
Havitd laite noudattamalla paikkakuntasi jatehuoltoa koskevia
saadoksia. Lisatietoja tamdn laitteen kerdyksestd, kasittelysta
ja kierratyksesta ota yhteys paikkakuntasi jatehuoltoon,
talousjatteiden kerdyspisteseen tai liikkeeseen josta laite
on hankittu.

ASENNUSOHJEET

Asennus ja sahkoliitdnta on suoritettava siihen patevan
erikoishenkiloston toimesta.

« Sdahkainen liitanta

Laite on rakennettu ll-luokassa, eivatkd kaapelit sen vuoksi
saa olla liitettyjd maajohtoon. Liitdnnat sahkoverkkoon on
tehtdva seuraavalla tavalla:

RUSKEA =L linja

SININEN = N neutraali

Tarvittaessa tulee kaapeliin asentaa standardipistoke, joka
kestaa tuoteselosteessa mainitun kuormituksen.

Jos laitteessa on pistoke, kupu on asennettava siten, etta
pistokkeeseen padsee kdsiksi. Liitettdessa suoraan sahko-
verkkoon taytyy laitteen ja verkon vdliin laittaa moninapainen
virrankatkaisija, jossa kontaktien minimivali on 3 mm ja on
mitoitettu kuormituksen mukaan ja joka on voimassaolevien
madrdysten mukainen.

« Keittopinnan kattilankannattimien ja hellakuvun minimie-
tdisyyden on oltava véhintaan 65 cm (kuva 10).

Mikéli joudutaan kayttamaan kaksi- tai useampiosaista lii-
tosputkea, on ylemman osan oltava alemman ulkopuolella.
Poistoilmaa ei saa johtaa kuumailmahormiin tai hormiin,
jota kaytetaan savun poistamiseen laitteista, jotka toimivat
jollakin muulla energianlahteelld kuin séhkolld. Ennen kuin
alat koota laitetta, irrota rasvasuodatin/-suodattimet (kuva6):
ndin laitetta on helpompi kdsitella.

- Jos asennetaan imevé hellakupu on ensin tehtédva ilman-
poistoaukko.

« Suositellaan kdyttamaan ilmanpoistoputkea, jonka halkaisija
vastaa ilman ulostuloaukon mittoja. Pienentdvien sovitu-
skappaleiden kéytto voi alentaa tuotteen toimintatulosta ja
lisata meluisuutta.

« KIINNITTAMINEN SEINAAN

Poraa reiat A ilmoitettuja mittoja noudattaen (kuva 2). Kiin-
nitd laite seindén ja aseta se vaakatasossa samaan linjaan
kaappien kanssa. Kdyta asennukseen sellaisia laajenevia
ruuveja ja tappeja, jotka sopivat seindn tyyppiin (esimerkiksi
terasbetoni, kipsilevy tms.). Mikali ruuvit ja tapit on toimi-
tettu tuotteen mukana, varmista ettd ne soveltuvat siihen
seinatyyppiin, johon kupu on tarkoitus kiinnittaa.

« Suositellaan kayttamaan ilman poistoletkua, jonka
halkaisija on vahintaan 150 mm.

Kavennuskappaleen kaytto voi heikentda tuotteen
toimintakykya ja lisata meluisuutta.
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«KORISTETELESKOOPPILITINTEN KIINNITTAMINEN -
IMEVA VERSIO

Varmista sahkévirran syottd koristeliittimen tilaan. Jos on
asennettava laitteen imeva versio, on varmistettava etta
laitteessa on ilmanpoistoaukko. Sdada ylemman liittimen
kannattimen leveys sopivaksi (kuva 3). Kiinnitd se tdman
jalkeen ruuveja A (kuva 3) kdyttamalla kattoon niin, ettd se
on tuulettimesi kanssa linjassa. Noudata kuvassa 2 osoitettua
etdisyyttd katosta. Liita liitosputken valitykselld laippa C
ilmanpoistoaukkoon (kuva 4). Tydnna ylempi liitin alemman
liittimen sisdan se asetetaan rungolle. Vedd ylempda liitinta
ulos kannattimeen asti ja kiinnita se ruuveilla B (kuva 3).
Poista jo laitteeseen asennetut hiilisuodattimet, kiertamalla
niitd vastapdivaan 90° (Kuva 7).

* SUODATTAVA MALLI

Asenna kupu ja kaksi liitintd, niin kuin imevan mallin
asennusta koskevassa kappaleessa on esitetty. Ohjeet
suodattavan liittimen asennusta varten 16ytyvat tarvike-
pakkauksesta.

Hiilisuodattimet on jo asennettu laitteeseen.

KAYTTO JA HUOLTO

« Suositellaan kdynnistamaan laite ennen minka tahansa
ruuan kypsennyksen aloittamista. On suositeltavaa antaa
laitteen toimia vield 15 minuuttia kdyton jalkeen, jotta ruo-
anvalmistuksesta aiheutuneet kéryt saadaan kokonaan pois
huonetilasta.

Liesituulettimen hyvé toiminta riippuu oikeasta ja saannolli-
sestd huollosta; erityistd huomiota tulee kiinnittda rasvasuo-
dattimeen ja aktiivihiilisuodattimeen.

« Rasvasuodattimen tehtdvana on pidattaa ilmassa leijuvat
rasvahiukkaset ja siksi se on altis tukkeutumaan ajanjaksossa,
jonka pituus vaihtelee laitteen kdyton mukaan.

- Tulipalovaaran estdamiseksi korkeintaan joka 2 kuukauden
vélein tulee pesté rasvasuodattimet, jotka voidaan pesta myos
astianpesukoneessa.

- Muutaman pesukerran jalkeen voi tapahtua varimuutoksia.
Tama tosiasia ei anna oikeutta vaatia niiden vaihtamista.
Mikéli ei noudateta vaihtamista tai pesemistd koskevia ohjeita,
rasvasuodattimien tulipalovaara lisdéntyy.

« Aktiivihiilisuodattimia kdytetdan puhdistamaan ilma, joka
palautetaan huonetilaan. Suodattimia ei voi pesta tai kdyttaa
uudelleen ja ne tulee vaihtaa vahintaan joka neljas kuukausi.
Aktiivihiilen kyllastyminen riippuu laitteen kdyttdajan pi-
tuudesta, ruuanvalmistustavoista ja saannollisyydestd, jolla
suoritetaan rasvasuodattimen puhdistus.

« Puhdista liesituuletin sddnnéllisesti seka sisélta ettd ulkoa
kayttaen riepua, joka on kostutettu denaturoidulla alkoholilla
tai nestemaisilla neutraaleilla ei-hankaavilla pesuaineilla.

« Valaistuslaitteisto on suunniteltu kdytettavaksi ruokien
kypsennyksen aikana eik pitkaaikaiseen ympariston yleiseen
valaisuun. Valaistuksen pitkaaikainen kayttd véhentda huo-
mattavasti lamppujen keskimaaraista kayttoikaa.

OHJAIMET: (kuva5) MEKAANISET:
A =Valaistuksen painike

B = OFF

C = ensimmadisen nopeuden painike
D =toisen nopeuden painike

E = kolmannen nopeuden painike

Hehkulamppua vaihdettaessa poista rasvasuodattimet
Kuvan 6 esittamalla tavalla, ja poista lamppu.

Vaihda tilalle vastaavan tyyppinen lamppu. (Kuva 9.).

ASIAKASPALVELU

Ennen kuin otat yhteytta tekniseen asiakaspalveluun
Tuotteen toimintahdirion esiintyessd suosittelemme
tarkistamaan seuraavat seikat:

- Tarkista johdon asianmukainen liitanta pistorasiaan.

Jos toimintahdirion syy ei tasta huolimatta selvid: Sammuta
laite, ala yrita korjata sité vaan ota yhteys asiakaspalveluun.

TUOTTEEN TUNNUS. Mista se Ioytyy?

On tarkeda ilmoittaa asiakaspalvelulle tuotteen tunnus
ja numero (16 merkkia, jotka alkavat numerolla 3), jotka
l6ytyvat vakuutustodistuksesta tai tai laitteen sisalld olevasta
arvokilvesta.

Nain véltetaan teknisen henkilokunnan tarpeeton siirtyminen
paikasta toiseen ja siihen liittyvat kulut.

LAITTEEN VALMISTAJA EI OLEVASTUUSSA VAHINGOISTA,
JOTKA OVAT AIHEUTUNEET YLLAMAINITTUJEN OHJEIDEN
LAIMINLYONNISTA.
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EAAHNIKA

FENIKA

Al0BACTE TPOOCEKTIKA TO TIEPLEXOHUEVO TWV OdNYLDV,
SLOTL MAPEXEL ONUAVTIKEG UTodEiEELg TIOU apopolv
NV aodAAela TG £YKATACTAONG TNG XPNONG KAl NG
ouvtRpnong. ®UuAAa&Te To GUAAADLO Yla EVOEXOUEVEG
OUMBOUAEG. H oUOKEUN OXEBLAOTNKE YLa XPNON OE EKS00N
anoppodNnong (EKKEVWON aEPa MPOG TO EEWTEPLKO -
Eik.1B), din6nong (avakUKAWON agpa OTO £0WTEPLKO
- EIk.1A).

YNOAEIZEIZ AZ0AAEIAZ

1. Mpoooxn o€ TEPIMTWON MoU AetToupyoUv Tau‘rc')xpova
anoppoqanmpaq anoppoqmonq Kal KauoTnpag 1 pia
€0Tia rou eEaptolvTal anod Tov aspa TOoU neplBaMovroc
Kal TpododoToUvTaAl AMod eVEPYeLa OXL nASKTlen
310TL 0 anoppoqm'rr]paq anoppoq:ov*rclq agatpei ano
TO TMePLBAAAOV TOV aapa mou &xouv avayKn ya mv
kalon o KauoTtHpPag 1 n eoTia. H apvnTikn mieon oto
Xwpo dev mpenel va Eemnepva ta 4PA (4x10-5bar). Ma
olyoupn aopaléqg Aeltoupyia Tou amoppodnInpa,
odeileTal va uttdpxel KATAAANAOG AEPLOPOG OTO XWPO.
Ma Vv eEwTePLKN EKKEVWON aKoAoUONoE TIG LoXUOVTEG
npodlaypadEg TNG XWPAg.

Mpiv ouVdE0ETE TO HOVTEAO OTO NAEKTPIKO SiKTUO:

- EA&yETEe TNV TUVaKida oTolXelwv (Tou BpiokeTal oTo
£0WTEPLIKO TNG CUOKEUNG) Yia va BeBalwBeite OTL N TAON
Kat 1 1oxUG TNG CUOKEUNG AVTIOTOLXOUV OTO NAEKTPLIKO 0AG
SiKlo KAB®G Kal yla TNV KATAAANAOTNTA TOU NAEKTPLKOU
BUOMATOG. Z& TEPIMTWON SUOKOAIMV ETILKOWVWVIOTE HE
£vav eIBIKEUNEVO NAEKTPOAOYO

- Av 10 KaA®WBL0 TPOPOB00iag eival XAAACHEVO, TIPETIEL VA
avtikataotabei arnod €va KaAwdlo N éva e8IKO cUoTNnua,
SlaB€aipo and Tov KATAOKEUAOTH N TNV UTNpecia Tou
TEXVIKNG UTOOTNPLENG.

- ZUvdEOTe TN JLATAEN OTNV TPOoPodoaia HECW EVOG
BUopatog pe acdpaiela 3A i ota dU0 KAA®SLA Tou
31paotkol MPOoaTATEUONEVA Ao pHia acdalela 3A.

2. MPOZOX'H!

3£ OPIOPEVEG MEPIOTAOEIG Ol NAEKTPIKEG CUOKEUEG UMOPEI
va anoTeAoUv Kivduvo.

A) Mnv eAéyxeTe TRV Katdotaon Twv GpiATpwv 600 0
amoppodnThpaAg givai os AsiToupyia.

B) Mnv ayyileTe TIG AUXVIEG I} TIG YEITOVIKEG TIEPIOXEG
KATA N GMECWG PMETA TNV MAPATETAPEVN XPAON TNG
£YKATAOTAONG GWTIOHOU

C) ArmayopeUEeTal va HAYEIPEVUETE TPOPIPA O PAOYA KATW
ano Tov anoppodnThPa.

D) AnopeUyeTe eAeU0epeg GPAOYEG SIOTI TTIPOKAAOUV {npIG
oTa GIATPA KAl PTTOPOUV VA TTPOKAAECOUV MTUPKAYIEG.

E) Na d1aTnpeite ouveX®G UTIO EAEYXO TO TNYAVIOHA TWV
TPOINWV yIa va un Mapel GwTIA TO KAUTO AAdI.

F) Aroouvd£oTe To BUOHA amd TNV NAEKTPIKA Tipia mpIv
TIPOXWPROETE OTN CUVTAPNON.

G) H ouokeun d&v mpoopieTal yia va XpnoiyorolgiTal amo
maid1a ) aTopa avikava Xwpig emTAPNON.

H) Na emiTnpeite Ta naid1a yia va eiote BEPalol oTI dev
Taifouv UE TN CUOKEUN.

1) Otav o anoppodnTAPAG XPNOIHOTIOIEITAI TAUTOXPOVA
ME OUOKEUEG TTOU Kaive a£pio R aAAa Kauoipa, 0 XWPog
TIPEMEI VA AEPIZETAI BEOVTWG.

L) Av o1 epyaocieg kaBapiopou dev ekTeAoUVTAI CUNPWVA PE
TIG 08nyieg, uNapxel Kivduvog va poKAnOei mupkayid.

®

H ouokeun auTn eival Xapaktnplopevn olpdwva e
v Eupwnaikn Odnyia 2002/96/EC, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE) O Xpnotng pe TO
va dlabetel 10 npotov auTO WG AMOPPLUHA HE TOV
evOEBELYHEVO TPOTIO GUMBAAEL OTNV ATIODUYT APVNTIKDV
OUVETIEL®V Yla TO TIEPIBAANOV Kal TNV uyeia.

To OUUBONO == OTO TIPOIOV N} OTNV TEKUNPIWON TOU TO
ouvodelel deixvel OTL TO TPOIOV AUTO dev MPEMEL va
QVTIHETOTIZETAL WG ATOPPIUUA OIKIAKO aAAA TIPEMEL va
napadiveTal oe KATaAAnAa onueia cUAAOYNG yia TNV
AVaKUKAWON NAEKTPIKOV KAl NAEKTPOVIKOV CUOCKEUWV.
Al0BECTE TO WG ATMOPPIUHUA TNPWVTAG TOUG KATA TOTIOUG
KAVoVIoHoUG yila Tn diabeon Twv anopplppatwy. Ma
TEPALTEPW TANPOPOPIEG YIa TN LETAXEIPLON, TNV AVAKTNON
KAl TNV avakUKAWON TOU TIPOIOVTOG QUTOU, ETILKOIVWVHOTE
HE TO apuoOdLo TOTIKO Ypadeio, TNV UMNPECIa CUAAOYNG
OIKIAK®V AMOPPIMUATWY N TO KATACTNMA anod To ormoio
QAyopAacaTe TO TPOIOV auTo.

OAHFIEZ EFTKATAZTAZHZ

O1 31ad1kacieg TomoOETNONG KAl NAEKTPIKAG oUVSeong
MPEMEI Va yivovTal anod €ISIKEUHEVO TTPOCWTTIKO.

* HAEKTPIKY) oUVdeOn

H ouokeur avikel oto TUTO I, ToU onuaivel mwg Kaveéva
KaA®BL0 BeV TIPETIEL va ouveBel pe TV yeiwon.

H oUvdeon oto dikTuo Ba mpémet va yivel wg €&Ng:
KAO®E: ypapun L

MMAE: N oud&Tepn Ypauun

Av dev umapxel NdN €va GIg LOVTAPETE OTO KAAWSLO
£€va $IG TIPOCAPHOCHEVO OTO NAEKTPLKO PpopTio Tou
avapEpeTal 0TNV XAPAKTNPLOTIKY) ETIKETA.

AV UTIApxeL NON, TOTE 0 amnoppodNTNPAg Ba MPEMEL va
HOVTAPLOTEL, £TOL OOTE TO GIG VA gival Og TPOOLTO yla TN
Xpron onueio.

Se mepinTwon ageong cUvdeEONG HUE TO NAEKTPLKO
dikTuo eival avaykaio va mapepBAnOei peta&l g
OUOKEUNG Kal TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU £vAG TIOAUTIOALKOG
SLAKOTTNG He EAAXLIOTO Avolypa PeTAEU Twv emadev 3mm
TIPOCAPHOOHEVO OTO NAEKTPIKO GOPTIO KAl VA CUNPWVEL
Ue Ta woxlovTa mpdTumna.

® H eAdx1otn andotaon ano Ty erdavela otpLEng Twv
OUOKEUMV HAYELPENATOG OTIG £0TIEG KAL TO XAUNAOTEPO
TUNMA TOU arnoppodnTipa TNG Koudivag MPEMEL va sival
ion pe Touhdaylotov 65 ek (Eik.10).

S& TEPIMTWON TOU Xpnolpomnombei cwAnvag olvdeong
TO oroio aroTeAeital anod dUo 1) MEPLOCOTEPA KOUUATLA,
6a mpEMeL To MAVW HEPOG va TMEPAOCTEL MAVW amod To
KATW PEPOG. S Kapia TePInTwaon dev TMEMEL O CWANVAG
arnoppodnong va ouvdebel pe owAnva, o omoiog
XPNOLHOTIOLEITE YIA EKKEVWON KAmMvoU CUOKEUQV TIOU
TpododoTOUVTAL AMd EVEPYELA OXL NAEKTPLKY).

MpLlv MPOXWPNOETE OTIG dlepyacieg ouvapuoAoynong,
Yla EUKOAOTEPO XELPLOWO TNG CUOKEUNG AMOCUVSEDTE TO
diATpo/-a cuykpdtnong Amapwv (EIK.6).

3TNV MEPIMTWON CUVAPHOAOYNONG TNG CUCKEUNG OTNV
€KS00N Yla anoppOPnaoNn TOMOOETIOTE TNV O EEAYWYNG
agpa.

e SyvIoTATaAl N XPNOoN €vOG OCWANVA EKKEVWONG Agpa
idlag SlapETPoU pe TO OTOMIO €EOdoU agpa. H xpnon
MPOCAPHOOTIKOU Ba propoloe va PELMOEL TIG ETUDOTELG
TOU TPOIOVTOG Kal va au&noel tn BopuBotnTa.

-26-

@



e 3STEPEQZH ZE TOIXO

AvVOIETE TIG OTIEG A TNPAOVTAG TIG UTIOSEIKVUOUEVEG
anootdoelg (ElK.2). STEPEWOTE TN CUOKEUT) OTOV TOIXO
Kal eubuypappioTe TN o opllovTia B€on pe Ta padla.
Ma 11§ d31dPpopeg GUVAPHOAOYNOELG XPNOLLOTIONOTE
Bideg kat oUMAG 31a0TOANG KATAAANAQ yia Tov TUTIO TOU
TOIXOU (TLX. UTIETOV apuE, YUWO, KATT). STV MepinTtwon
Tou ol Bideg Kat Ta oUTaAg 0ag MAPEXOVTAL E TO TIPOIOV
BeBalwBeite OTL eival KAaTAAAnAa yta Tov TUTO TOU
Toixou oTov oroio Ba oTtepewBel 0 anoppodnTNPAG.

e 2TEPEQZH TQN AIAKOZMHTIKQN THAEZKONIKQN
PAKOP - 'EKAOZH ANOPPO®HZHZ

MPOoETOIUACTE TNV NAEKTPIKA TPOP0dOoia £VTOG TOU
OYKOU TOU BlaKOOUNTIKOU pakop. AV nj CUOKEUY 0aG
TIPETEL VA eyKATAOTABEL 0 £Kd0OON amoppodnong
TIPOETOLUACTE TNV OTN EKKEVWONG agpa. Pubuiote
To MAATOG Tou emavw Bpayxiova omptEng (Eik.3).
AKOAOUBWG OTEPEW®OTE TOV OTNV 0podn £TCL TIOU va
elval og euBeia e Tov ATopPPOPNTAPA 0AG ME TIG Bideg
A (EIK.3) Kal TnpwVvTag TNV arnooTacn aro TV opoodn
mou umnodelkvieTtal otnv EIK.2. SuvdEoTe, HEOW €VOG
OWANVaA €va oUVBETIKO cwAnva, Tn pAdvtla C oTnv orm
eKKEVWONG agpa (Eik.4).ElodyeTe To eMAvVw pakop oTo
£0WTEPLKO TOU KATW PAKOP KAL VA AKOUUTA ETIAVW OTO
mAaiolo .TpaBnETE TO eMAVW PAKOP HEXPL TN PARDSO Kal
OTEPEWOTE TO WE TIG Bideg B (EIK.3).

AdalpeoTe Ta PiIATpa avBpaka mou 1dn uUTapyxouVv
OTN OUOKEUT], OTPEPOVTAG TA APLOTEPOOTPOdA KATA
90° (Elk.7).

¢ EKAOZH AIHOHZHZ

EYKATQOTNOTE TOV anoppodnTtiea Kal Ta dUo pakop
Onwg unodelkvUeTAL OTNV TapAaypado 1ou adopd oTn
OUVAPHOAOYNON TOU AmMoppodNnTHEA OTNV £KdOON
arnoppodnong. Na Tn cuvapuoAdynon Tou PAKOpP
dNBnong avatpeETe OTIC 0dNYIEG TIOU TEPLEXOVTAL
OTO KIT.

Ta ¢iltpa avBpaka eival ndn €tolpa emni Tng
OUOKEUNG.

XPHZH KAI ZYNTHPHZH

e SuvioTdtal va B€TeTe Og AelToupyia Tn OUOKEUN
TIPLV TIPOXWPT|OETE OTO HAYEIPEUA KATIOIOU TPOdiOU.
SUOCTNVETAL VA APNVETE TN CUOKEUN va AEITOUPYEL Yla
15 Aemtd adol TEAEIWOETE TO HAYEIPEUA TWV TPODIHWY,
Yla AN P EKKEVWON TOU HOAUCHEVOU agpa.

H kaAn Aettoupyia Tou anoppodntnpa eEapTatal ano
OWOTR Kal CUVEXT CUVTHPNON. I3laiTepn MPOoCcoxN MPETEL
va d08¢ei aTo GIATPO CUYKPATNONG AIMOUG Kal 0To GIATPO
evepyoU avBpaka.

e To ¢iATpo ouyKpATNONG Aimoug €xXel WG OKOTO TN
OUYKPATNON TWV AMAP®V CWHATISIwY Tou alwpouvTal
OTOV a€pa, OUVETIMG UTIOKELTAL O EUPPAEN O XPOVIKA
Sla0TAMATA TIOU TIOLKIAOUV avaloya e Tn XPnon mng
OUOKEUNG.

- Ma TNV MPOANYN Tou KIvEUVOU EVEEXOUEVWYV TIUPKAYLDV,
To MOAU kaBe 2 pnveg Ba mpéemel va MAEVETE TA
®iATpa ouykpatnong Airoug, yla Ta oroia HMopeite va
XPNOLLOTIOMOETE KAl TO TAUVTHPLO THATWV.

- MeTtd and pePIKA TAUCIHATA UTopel va SlarmoTHoeTe
AANOLMOELG OTO XPWHA. To YEYOVOG AUTO deV OUVEMAYETAL
SIKalwpa SlapapTupiag yia TNy evEEXOUEVN AVTIKATACTAOT
Toug.

SemepiTTwon rou dev tnpnoUyv oLodnyieg avTikatdotaong

Kal MAUCIHATOG Hrmopel va utidp&et Kivduvog TupKaylag
TV GIATPpWV CUYKPATNONG AllMoug.

e Ta ¢iATpa evepyoU avBpaka xpnotpelouv yla va
kaBapifouv Tov agpa rou dloxeTeUeTal aTo MeplBaliov. Ta
®IATpa dev MAEVOVTAL KL OUTE avayevvioUvTal Kal TPETEL
va avtikabiotavral kdbe TE0OEPLG PRVEG TO TOAU. O
KOPEONOG TOU evepyoU AvBpaka eEQPTATAL Ao TN XPNon,
MEPLOCOTEPO N AlYOTEPO TAPATETAMEVY, TNG CUOKEUNG,
and tov TUMo TNG Koulivag kal amd tn ouxvotnta
KaBapLopoU Tou GIATPOU OUYKPATNONG AlMOUG.

¢ Na KaBapileTe ouXVA TOV ATIOPPODNTHPA, ECWTEPLIKA
Kal EEWTEPIKA, XPNOLLOTIOIWVTAG £va BPeyHEVO Tavi

E HETOUCLWEVO OLVOTIVEUNA N UYPA OUdETEPA
QAMOPPUTAVTIKA YN ano&uoTLKA.

e H gykataotaon ¢wTiopoU OXedLAOTNKE Yyla va
XPNOLUOTOLEITAL KATA TO MAYEipEMA KAl OXL YA YEVIKO
MAPATETANEVO GWTIONO TOU XWPOU. H mapateTapevn
XPNON TOU GWTIONOU HELOVEL ONUAVTIKA TN HEON SLAPKELA
TWV AUXVIOV.

EvTtoAeg: (Eik.5) Mnxavikol

A = Anktpo ®QTIZMOY

B = mAnkTtpo O®® TAXYTHTA

C = nmAnktpo NMPQTH TAXYTHTA
D = mAnkTtpo AEYTEPH TAXYTHTA
E = mAnktpo TPITH TAXYTHTA

Ma TNV avTikataotaon TG Auxviag MupakTwoewg,
adalpeéote ta GIATPA CUYKPATNONG AlMoug Onwg
neptypadetat otV (EIK. 6) Kal apatpeate T Auyvia.
AVTIKATAOTAOTE e Auxvia idlou TUmou (Eik. 9).

YMHPEZIA YNOZTHPIZHZ NMEAATQN

Mptv KAAEoETE TNV UTINPEOia TEXVIKNG UTIOOTNPIENG.

Se mepinTwon un Asettoupyiag Ttou mMpoidviog oag
oupBouAeUoUE va:

- EA&yEeTe TNV KaAN esloaywyn tou BUOUATOG OTNV
NAEKTPLKN TIpiCa.

3TNV mMepinTwon mou dev dLATMIOTOOETE TO AiTLO
SuoAettoupyiag: ZRNOTE TN CUCKEUN HNV TNV MapaBLaleTe
Kal KAAEaTe TNV Yrinpeoia TeXVIKAG YIOOTAPENG

APIOMOZ MHTPQOY MPOIONTOZ. Mou BpickeTal;

Eival onuavTtikd va yvwoTomoloeTe oTnV Yrnpeaoia
YrooTtipIENG ToV KWBIKO TOU TPOIOVTOG KAl TOV aplBuod
UNTPWoU (16 XapaKTnpeg Mou apxifouv pe To Ynoio 3) mou
BploKeTaAl OTO MIOTOMOINTIKO €yyUnong 1) oTnV mvakida
UNTP®WOU TIoU BPIOKETAL OTO ECWTEPLKO TNG CUCKEUNG.
Me ToVv TPOTIO QUTOV Ba UTMopEoeTe va OUHPBAAAETE
OTNV anopuyrn ACKOTIWV UETAKIVIIOEWV TOU TEXVIKOU,
€E0IKOVOUMVTAG KUPIWG T OXETIKA KOOTN.

AEN ANAAAMBANOYME EYOYNEZ A TYXQN ZHMIEZ
NOY NMPOKAAOYNTAI ANO THN MH THPHZH TQN
ZYMBOYAQN MOY MPOANA®EPOHKAN.
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ALTALANOS TUDNIVALOK

Kérjuk, figyelmesen olvassa el Gtmutatonkat, mert fontos
tudnivaldkat tartalmaz a készlilék felszerelésére, hasznélatara
és karbantartasara vonatkozoéan. Orizze meg, mert a késébbi-
ekbenis sziiksége lehet ra. A berendezést Gigy tervezték, hogy
elszivassal (alevegének a szabadba torténé kivezetésével - 1B
abra), sz(irével (a levegé visszavezetésével - 1A dbra).

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

1. Figyeljink arra, hogyha nem villannyal m(ikédé és
ugyanannak a helyiségnek a légterét hasznalé elszivo, kalyha
vagy tlizhely m(kédik egyszerre, akkor az elszivo esetleg
kivonja a kalyha vagy a tlizhely égéséhez sziikséges levegét. A
helyiség negativ nyomasa 4 PA-nal nem lehet nagyobb (4x10-
*bar). A biztonsdgos miikodés érdekében gondoskodjunk a
helyiség megfeleld levegéellatasardl. A szennyezett levegd
kiilsé térbe valé elvezetésekor tartsuk be az ide vonatkozé
el6irasokat.

Mielé6tt bekotné a modellt az elektromos hélézatba:

- ellenérizze a (a készilék belsejében taldlhato) muszaki
adatokat tartalmazo tablat, és gy6zédjon meg arrél, hogy az
elektromos halozat feszlltsége és teljesitménye megfelel-e
a feltlintetett adatoknak, valamint, hogy a csatlakozé
megfelel6-e. Amennyiben kételyei mertilnek fel, forduljon
szakképzett villanyszerel6hoz.

- Ha a tapkabel megsériilt, ki kell cserélni egy masik
kabelre, vagy a gyarténdl vagy annak szervizkdzpontjaban
beszerezhetd specidlis egységre.

- 3A-s biztositékkal elldtott csatlakozédugdval kosse
be a halézatba az egységet, vagy csatlakoztassa 3A-s
biztositékkal védett kétfazisu kabel két eréhez.

2. Figyelem!

Bizonyos esetekben az elektromos késziilékek veszélyt
jelenthetnek.

A) Az elszivo miikodése kdzben ne ellendrizze a sziirok
allapotat.

B) A késziilék vilagitasanak hosszan tarté hasznalata
kozben vagy kozvetleniil azt kovetéen ne érjen az
izzékhoz vagy a mellettiik Iévé feliiletekhez.

C) Az elszivé alatt tilos nyilt langon siitni.

D) Ne hasznaljon nyilt langot, mert az tonkreteheti a
sziiroket és tiizet okozhat.

E) Tartsa folyamatosan szem elétt a siitést, nehogy a forré
olaj meggyulladjon.

F) A karbantartasi miiveletek el6tt hiizza ki a konnektort
a dugobol.

G) A késziilék nem gyerekek vagy feliigyelet nélkiil
hagyott, miikddtetésre alkalmatlan személyek altali
hasznalatra lett tervezve.

H) Vigyazzon a gyerekekre, hogy nehogy jatsszanak a
késziilékkel.

1) Amennyiben az elszivot gazzal vagy mas éghetd
anyaggal miikodé késziilékkel egyiitt hasznalja, a
helyiségnek megfelel6 szell6zéssel kell rendelkeznie.

L) Amennyiben a tisztitasi miiveleteket nem az
utasitasoknak megfeleléen végzi el, fennall a veszélye

annak, hogy a késziilék kigyullad.

A késziilék megfelel az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairél (WEEE) sz6l16 2002/96/EK
europai unids iranyelvnek. Gondoskodjon a termék megfeleld
kezelésérél, annak mlikddésbdl torténd kivondsa utan, a
felhaszndlé hozzajarul a kornyezetre és az egészségre vald
karos hatasok megelézéséhez.

A terméken vagy a mellékelt dokumentacion feltiintetett

& jelolés azt jelzi, hogy a termék nem kezelheté haztartasi
hulladékként, hanem a megfelel6 begyijté dllomasra kell vinni
az elektromos és elektronikus berendezések tjrahasznositasa
érdekében.Készlilékétdl a hulladékkezelésre vonatkozd helyi
eléirasoknak megfeleléen véljon meg. A termékkel kezelésével,
OsszegyUjtésével és Ujrahasznositasaval kapcsolatos tovabbi
informaciokért forduljon a megfelelé helyi irodahoz, a
héaztartasi hulladékokat begydijté szolgélathoz, vagy ahhoz
az lizlethez, ahol a késziiléket megvasarolta.

FELSZERELESI UTASITASOK

Abeszerelést és az elektromos bekotést csak szakemberek
végezhetik el.

- Elektromos bekdtés

A termék kéteres kabellel készilt, vigydzzunk, hogy az egyik
huzalt se kossiik a foldvezetékbe.

A hélézatra vald bekotésnél vegylk figyelembe a huzalok
szinét:

BARNA = L fazis

KEK = N nullafazis

Amennyiben a terméken nincs csatlakozo, szereljiink ra
egy, a feltlintetett m(iszaki adatoknak megfelelé szabdlyos
villasdugot.

Amennyiben a terméken van csatlakozd, akkor az elszivét gy
kell felszerelni, hogy a csatlakozo elérhet6 helyen legyen.

Ha a késziiléket kdzvetlendl kotjuk a halézatra, akkor iktas-
sunk be akésziilék és a halézat kozé egy legaldbb 3 mm-es,
az aramerdsségnek és az érvényes normaknak megfelelé
kapcsolot.

o A f6z6lap f6zéshez hasznélt edényeket tarto fellilete és a
konyhai elszivé also része kozott minimum 65 cm (10 abra)
tavolsagnak kell lennie. Ha két vagy tébb elvezeté csovet
kell 6sszeszerelniink, akkor az als6 csévet illessziik a felsé
belsejébe. Az elszivd csovét ne vezessiik olyan kéménybe,
amelyben meleg levegé dramlik, vagy amely nem villannyal
mUikédé berendezés égéstermékét vezeti el. A szerelés
megkonnyitéséhez az 9sszeszerelés megkezdése eldtt
tavolitsuk el a zsirsz(ir6t/zsirsz(iréket (6 dbra).

Amennyiben a késziiléket konyhai szagelszivoként szereli fel,
gondoskodjon kéménynyilasrél.

«Tanacsos a levegékimeneti csé dtmérdjével megegyezd at-
mérdjli levegbelvezetd csévet hasznalni. Az dtmérécsokkentés
csokkenti a termék teljesitményét, és noveli a zajossagat.

« FALIROGZITES
A megjelolt magassagok betartasaval készitsiik el az A
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furatokat (2. dbra). Rogzitsiik a berendezést a falra, az
akasztokkal allitsuk vizszintbe. A beszabalyozast kovetden
rogzitsiik véglegesen a kiirtét a 2 A jelli csavarral (4. dbra).
A felszereléshez a fal fajtajanak (pl. vasbeton, gipszkarton,
stb.) megfeleld csavarokat és szélesedé tipliket hasznaljunk.
Amennyiben a kiirtével egyiitt leszallitasra keriilnek a
csavarok és a tiplik is, ellendrizziik, hogy azok megfelelnek-e
a faltipusnak, ahova a kiirtét rogziteni kell.

« A TELESZKOPIKUS DISZITOELEMEK ROGZITESE -
ELSZIVO MOD

A diszité elem altal takart térben alakitsuk ki a tapfesziiltség
bekdtését. Amennyiben a késziilékét elszivé modban kell
felszerelni, gondoskodjon levegGelvezetési kimenetrdl.
Allitsuk be a felsé elemet alatamaszto bilincs szélességét
(3.4bra). Az A csavarokkal (3.4bra) a mennyezettél valo
tavolsag (lasd 2. dbra) tartasaval rogzitsiik a mennyezetre
ugy, hogy a kiirté tengelyében legyen. Csatlakozé csé
segitségével kdssiik be a légelvezetd nyilds C peremét
(4.4bra). A fels6 csatlakozé elemet illessziik bele az alsoba
és helyezze a szekrény folé.

Rogzitsiik az alsé csatlakozo elemet a kirtéhoz, a felsé
csatlakozo elemet huizzuk ki a bilincsig, majd a B csavarokkal
rogzitsik (3.abra).

Vegye ki a késziilékben taldlhaté szénszlir6ket azok
orairannyal ellentétesen torténd, 90°-os elforgatasaval
(7. abra).

« SZURGS VALTOZAT

Az elszivoval szerelt kiirtd szerelési utasitasait tartalmazé
fejezetben megadott mddon szereljiik fel a kiirt6t és a két
csatlakozé elemet.

A szlir6 beszerelését a készlettel egyiitt dtadott utasitadsok
szerint végezziik.

A szénszurok eleve benne vannak a késziilékben.

HASZNALAT ES KARBANTARTAS

+ Miel6tt barmilyen étel f6zésébe belekezdene, tanacsos
bekapcsolni a készuléket. A szennyezett levegd teljes kiszel-
|6ztetése érdekében a fézés végét kovetben ajanlatos még
15 percig bekapcsolva hagyni az elszivot.

Az elszivo tokéletes mikodtetése megfelel6 és folyamatos
karbantartastigényel. Kulonos figyelmet kell forditani a zsir- és
az aktiv szénszUrdre.

« A zsirsziiré6 megkéti a leveg6ben 1évd zsirszemcséket,
melyek a hasznalattél fliggben idével eltomitik a késziiléket.
- A késziilék esetleges kigyulladasanak elkertilése érdekében
legfeljebb 2 havonta le kell mosni a zsirsz(iréket — akar mo-
sogatégépben is.

- A panelek szine tobbszori mosas utdn megvaltozhat. Eznem
jogosit fel a termék esetleges visszacserélésére.

A sziir6cserére és -tisztitasra vonatkozd utasitadsok be nem
tartasa akar a zsirsz(ird kigyulladasat is eredményezheti.

« Az aktiv szénsziirok arra szolgélnak, hogy a kdrnyezetbe
visszaforgatott levegét megtisztitsak. A szlirk nem moshatdk
és nem regeneralhatdk, és legaldbb négyhavonta ki kell cse-
rélni 6ket. Az aktiv szén telitédése a készllék hasznalatanak
gyakorisagatol, az ételek fajtajatdl és a zsirsz(ré tisztitdsanak
gyakorisagatdl fugg.

« Denaturélt szesszel vagy nem suirolé hatéasu folyékony
mososzerrel dtitatott vizes ruhaval tisztitsa meg gyakran az
elszivo kiilsejét és belsejét.

« A vilagitéberendezést f6zés kozbeni hasznalatra tervezték,
és nem a konyha altaldnos, huzamos idejii megvilagitasara.
A huzamos idejl hasznélat lényegesen lecsdkkenti az égék
atlag élettartamat.

« VEZERLES: (5.abra) Mechanikus
A =VILAGITAS

B = OFF

C = ELSO SEBESSEG

D = MASODIK SEBESSEG

E = HARMADIK SEBESSEG

A fehérfényl izzok cseréjéhez a 6. dbra szerint vegye ki a
zsirszlrdket, és tavolitsa el az izzot.
Cserélje ki az izzét azonos tipusura (9. abra).

SZERVIZ UGYFELSZOLGALAT

A szakszerviz kihivésa el6tt:

Amennyiben a termék nem mdkodik, a kdvetkezo6t
javasoljuk:

- Ellendrizze, hogy a csatlakozédugéd megfeleléen be van-e
dugva az aljzatba.

Amennyiben nem taldlja meg a nem mdkddés okat, tegye
a kovetkezot: Kapcsolja ki a késziiléket, és hivja a szerviz
tgyfélszolgalatot.

GYARTASI SZAM Hol talalhaté?

Fontos, hogy a szerviz tUgyfélszolgalattal kozolje a termék
nevét és a gyartasi szamot (3-assal kezd6dé 16 karakter),
mely a garancialevélen, illetve a késziilék hatuljan elhelyezett
adattablan talalhato.

Ezaltal elkeriulheti a szerel6 folosleges kiszallasat és
megtakarithatja az azzal jar6 koltségeket.

AHASZNALATIUTASITAS BENEMTARTASABOL EREDO KA-
ROKERT SEMMINEMU FELELOSSEGET NEM VALLALUNK.
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NORSK QD

GENERELT

Les denne bruksanvisningen ngye. Her gis viktig informasjon
angaende sikker installering, bruk og vedlikehold av ap-
paratet. Ta vare pa bruksanvisningen for fremtidige behov.
Apparatet er laget for @ kunne brukes i avtrekksversjon
(suge ut luft utenifra - Fig.1B), filterversjon (resirkulere luft
innvendig - Fig.1A) .

SIKKERHETS INFORMASJON

1. Veer forsiktig dersom en vifte med utvendig aviep benyttes
i samme rom som en brenner eller en ovn som ikke gar pa
elektrisk strem, da viften trekker ut luften brennern eller ovnen
trenger til forbrenningen. Det negative trykket i rommet ma
ikke overstige 4 Pa (4x10-5 bar). For sikker bruk ma man derfor
sorge for tilstrekkelig ventilasjon av lokalet. Avtrekket skal
utferes i henhold til gjeldende forskrifter.

For modellen kobles til det elektriske systemet:

- Kontroller typeskiltet (befinner seg inni apparatet) for
a kontrollere at spenning og styrke er i samsvar med
stremnettet og at forbindelseskontakten er egnet. Er du i tvil
ta kontakt med en kvalifisert elektriker.

- Dersom strgmledningen er gdelagt, ma denne byttes ut
med en kabel eller en spesialenhet som kan skaffes hos
produsenten eller serviceavdelingen til produsenten.

- Koble anordningen til stramtilfarselen ved hjelp av et stopsel
med sikring 3A eller til de to ledningene til bifasen beskyttet
av en sikring 3A.

2. Advarsel!

I noen situasjoner kan elektriske apparater utgjere en
fare.

A) Ikke kontrollere filtrenes tilstand mens avtrekket er
i bruk

B) Ikke bergre lyspzerene eller de naerliggende omradene
under eller rett etter lengre bruk av belysningsanlegget
C) Det er forbudt a steke mat med flammer under
avtrekket

D) Unnga apen ild, siden den skader filtrene og kan
medfgre brann

E) Hold frityrsteking av mat konstant under kontroll, for
a unnga at oljen tar fyr

F) Trekk ut stepselet fra stikkontakten for du foretar
vedlikeholdsarbeid

G) Apparatet er ikke ment til brukes av barn eller ikke
selvstendige personer uten overvaking

H) Overvak barna for a veere sikre pa at de ikke leker
med ovnen

1) Nar avtrekket benyttes samtidig med apparater som
brenner gass eller andre brennstoffer, ma rommet veere
passende utluftet

L) Hvis rengjoringsinngrepene ikke utfores i samsvar med
anvisningene, er det fare for at det kan oppsta en brann

Dette apparatet er merket i samsvar med det europeiske
dirketivet EC/96/2002, “Waste Electrical and Electronic
Equipment” (WEEE). Ved a forsikre seg om at dette produktet
blir avsatt pa korrekt mate vil brukeren bidra til & hindre
potensielt negative effekter for miljg og helse.

Symbolet g pa produktet, eller i den medfelgende
dokumentasjonen viser til at dette produktet ikke ma
behandles som husholdningsavfall, men ma leveres inn til
spesialinnsamling for elektriske og elektroniske produkter
for resirkulering. Man ma kvitte seg med apparatet slik lokale
regler for avsetting og resirkulering tilsier. For naermere
informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av
dette produktet ma man kontakte det lokale avfallsselskap,
offentlig kontor med ansvar for sgppelinnsamling eller
butikken der produktet ble kjopt.

INSTALLASJONSVEILEDNING

Montering og elektriske koblinger ma utfores av
kvalifisert personale.

« Elektrisk tilkobling

Apparatet er fremstiltiklasse Il ingen leder skal derfor kobles
til jord. Tilkobling til stramnettet utfores pa folgende mate:
BRUN = L stramferende

BLA = N nulleder

Hvis stremledningen er uten plugg, monteres en plugg av
forskriftsmessig type, som svarer til stramstyrken som er
oppgitt pa typeskiltet. Dersom den er utstyrt med plugg, ma
ventilatoren monteres slik at pluggen er tilgjengelig. Ved
direkte tilkobling til stromnettet, ma det monteres en flerpolet
bryter med en kontaktapning pa minst 3 mm mellom apparatet
og stremnettet. Bryteren skal vaere tilpasset stramstyrken og i
overensstemmelse med gjeldende normer.

«+ Avstanden fra stotteoverflaten hvor kokekarene star pa
kokeoverflaten og laveste punkt pa kjskkenhetten ma veere
minst 65 cm (Fig.10). Dersom det benyttes en avtrekkskanal
bestaende av to eller flere deler, skal den gvre delen tres
utenpa den nedre. Koble ikke ventilatoravtrekket til et ror
der det passerer varmluft eller reyk fra apparater som ikke géar
pa strom. Ta ut det/de fetthemmende filteret/filtrene (Fig.6)
for du begynner med monteringen. Dette gjor det lettere &
mangvrere apparatet.

- | anledning montering av apparatet i avtrekksversjon,
forbered pé forhand hullet for luftevakuering.

« Detanbefales & bruke et lufttemmergr med samme diameter
som veggventilens munning. Bruk av et reduksjonsrgr kan
forringe produktets ytelser og gke stgyen.

« FESTING TIL VEGG

Borr hullene A i den sterrelsen som er indikert (Fig.2). Fest
apparatet pa veggen horisontalt i heyde med overskapene.
Nar det er riktig regulert, fest kappen godt ved hjelp av de
2 skruene A (Fig.4). Ta i bruk skruer og plugger som passer
til veggen hvor apparatet skal monteres (f.eks. betong,
gipsplater, etc). Om skruer og plugger falger med produktet,
forsikre deg om at de passer til veggen hvor kappen skal
monteres.

« FESTING AV DE DEKORATIVE TELESKOPISKE RORENE -
EKSTRAKTORVERSJON

Ordne det slik at de elektriske ledningene gér innvendig
i det dekorative reret. Hvis apparatet ma installeres som
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en ekstraktorversjon, se til at et luftutslippshull har blitt
klargjort. Reguler bredden pa det gverste rorets stgttearm
(Fig.3). Fest den deretter med skruene A (Fig.3) til taket slik
atden eriakse med kappen. Pass pa at den gitte avstanden
fra taket, i Fig.2, blir overholdt . Kople kraven C til hullet for
utsuging av luft ved hjelp av et ror (Fig.4).

For det gverste rgret inn i det nederste roret og statte over
karosseriet.

Trekk ut det gverste rgret helt til stattearmen, og fest det
med skruene B (Fig.3).

Fjern kullfiltrene som allerede er montert pa apparatet ved
a vri dem 90° mot venstre (fig. 7).

« FILTERVERSJON

Installer kappen og de to rarene slik som vist i paragrafen
for montering av avtrekkskappen.

Nar du skal montere filterroret, fglg anvisningene som du
finner i settet.

Kullfiltrene er allerede montert pa apparatet.

BRUK OG VEDLIKEHOLD

« Vi anbefaler at kjokkenviften slas pa feor du tilbereder mat.
Vianbefaler ogsa at apparatet far sta pa i 15 minutter etter at
maten er ferdig, slik at all forurenset luft elimineres.

Den effektive ytelsen til kjgkkenviften avhenger av stadig
vedlikehold; antifettfilteret og det aktive karbonfilteret krever
begge ekstra vedlikehold.

« Antifettfilteret brukes til 3 samle opp alle fettpartikler som
finnes i lufta, og dermed er det utsatt for metning (tiden
det tar for at filteret blir fullt avhenger av maten apparatet
brukes pa).

- For & forhindre potensiell brannfare skal antifettfiltrene
vaskes minst hver 2. méaned (det er mulig & bruke oppvask-
maskinen til dette).

- Etter noen fa vask, kan det hende at fargen pa filtrene endres.
Dette betyr ikke at de ma skiftes ut.

Hvis utskiftnings- og vaskeinstruksjonene ikke fglges, kan
antifettfiltrene utgjere en brannfare.

« De aktive karbonfiltrene brukes til & rense luften, som
deretter slippes ut tilbake til rommet igjen. Filtrene kan ikke
vaskes og er ikke gjenbrukbare, slik at de ma erstattes minst
hver flerde maned. Metningsnivaet til det aktive kullfilteret
avhenger av brukshyppigheten til apparatet, typen matlaging
som utfgres og hvor regelmessig antifettfiltrene rengjores.

« Rengjoer kjekkenviften ofte, bade pa innsiden og utsiden,
ved bruk av en klut som er fuktet i denaturalisert alkohol eller
neytralt flytende vaskemiddel uten skureeffekt.

« Belysningsanlegget er prosjektert for bruk under matlaging
og ikke for lengre opplysing av rommet. Forlenget bruk av
belysningen minsker varigheten av lyspzerene betraktelig.

KONTROLLER: (Fig.5) MEKANISKE benyttes folgende
symboler:

A = tast for BELYSNING

B = tast for OFF (AV)

C = tast for FORSTE HASTIGHET

D = tast for ANNEN HASTIGHET

E = tast for TREDJE HASTIGHET

Forafjerne gledelyspaerer tas fettfiltrene ut etter beskrivelsen
i (fig. 6), og deretter tas peeren ut.
Skift ut med en ny paere av samme type (fig. 9).

KUNDESERVICE

For du kontakter teknisk service:

Hvis produktet ikke virker i det hele tatt, anbefaler vi at du:

- kontrollerer at pluggen er satt riktig inn i stramuttaket.
Hvis du ikke kan finne arsaken til feilen: sla av apparatet
(ikke utsett det for hard behandling), og ta kontakt med
hjelpeservice.

PRODUKTETS SERIENUMMER Hvor finner jeg dette?

Det er viktig at du oppgir produktkoden og serienummeret (en
kode pa 16 tegn som begynner med tallet 3) til hjelpeservice;
dette finner du pa garantibeviset eller dataskiltet som finnes
inne i apparatet.

Dette vil hjelpe til med a unnga bortkastede teknikerturer, og
dermed (viktigst) spares tilsvarende oppdragskostnader.

PRODUSENTEN FRASKRIVER SEG ETHVERT ANSVAR FOR
SKADER SOM SKYLDES AT OVENNEVNTE RETNINGSLINJER
IKKE ER BLITT FULGT
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POLSKI

INFORMACJE OGOLNE

Nalezy zapoznac sie dokfadnie z niniejszym tekstem, zawiera-
jacym wskazdéwki, dotyczace bezpieczenstwa przy instalacji,
eksploatacji i konserwacji okapu kuchennego. Nalezy zacho-
wac niniejsze instrukcje takze dla pozniejszych konsultacji.
Urzadzenie zostato zaprojektowane w wersji zasysajacej
(odprowadzanie powietrza na zewnatrz — Ryc.1B), filtrujacej
(recyrkulacja powietrza wewnatrz - Ryc.1A).

UWAGI O BEZPIECZENSTWIE

1. Nie nalezy uzywac jednoczesnie okapu kuchennego
i paleniska lub kominka zaleznych od powietrza w
pomieszczeniu i niezasilanych energig elektryczng, poniewaz
okap zuzywa powietrze potrzebne do ich spalania. Cisnienie
ujemne w pomieszczeniu nie powinno przekracza¢ 4 Pa
(4x10~° bar). Nalezy wiec zadba¢ o prawidtowa wentylacje w
pomieszczeniu, konieczng dla bezpiecznego funkcjonowania
urzadzenia. Przy odprowadzaniu dymu na zewnatrz, nalezy
przestrzega¢ norm obowigzujacych w waszym kraju.

Przed podiaczeniem modelu do sieci elektrycznej:

- skontrolowac¢ tabliczke znamionowa (znajdujaca sie
wewnatrz urzadzenia) aby upewnic sig, ze napiecie i moc s
odpowiednie dla danejsiecii, ze gniazdo wtykowe potaczenia
jest odpowiednie. W przypadku watpliwosci zwrdcic¢ sie do
wykwalifikowanego elektryka.

- Jedli przewdd zasilana jest uszkodzony powinien zostac
wymieniony na przewdd lub specjalny zespét dostepny u
producenta lub u jego obstugi technicznej.

- Podtaczy¢ urzadzenie do gniazda zasilajacego poprzez
wtyczke z bezpiecznikiem topikowym 3A lub dwupolowym
przewodem z bezpiecznikiem topikowym 3A.

2.Uwagal!

W niektérych sytuacjach urzadzenia elektryczne moga
stanowic zagrozenie.

A) Nie kontrolowac¢ stanu filtrow, gdy okap jest
wlaczony

B) Nie dotyka¢ lamp lub stref przylegtych podczas lub
zaraz po przedtuzonym uzywaniu oswietlenia

C) Zabronione jest gotowanie potraw na ogniu pod
okapem

D) Nalezy unikac¢ wolnego ognia, poniewaz uszkadza filtry
i moze spowodowac pozar

E) Nalezy stale kontrolowa¢ gotowane potrawy, aby
uniknac zapalenia wrzacego oleju

F) Wyjac wtyczke z gniazdka przed przystapieniem do
konserwacji

G) Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzywania przez
dzieci lub niezdolne osoby bez nadzoru

H) Nalezy pilnowac dzieci, aby upewnic sig, ze nie bawia
sie urzadzeniem

1) Jesli okap zostanie uzyty jednoczesnie z urzadzeniami
spalajacymi gaz lub inne paliwa nalezy pamietac¢ o
zagwarantowaniu dobrej wentylacji pomieszczenia.

L) Jesli czynnosci zwigzane z czyszczeniem nie zostang
wykonane zgodnie z instrukcjami, istnieje zagrozenie
wywotania pozaru.

®

Niniejsze urzadzenie oznaczone jest zgodnie z dyrektywa
europejska 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Upewniwszy sie, ze niniejszy
produkt zostanie zutylizowany we wtasciwy sposob,
uzytkownik przyczynia sie do ochrony przed potencjalnymi
konsekwencjami negatywnymi dla srodowiska i zdrowia.

Symbol g podany na produkcie lub na dokumentacji
towarzyszacej mu wskazuje, ze produktu ten nie powinien
by¢ traktowany jaki odpad domowy, lecz powinien by¢
przekazany w stosownym punkcie zbiérki w celu odzyskania
urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Pozbywac sie
go zgodnie z miejscowymi normami w zakresie utylizacji
odpadéw. Dla uzyskania dodatkowych informacji na temat
traktowania, odzyskiwania i recyklingu tego produktu, nalezy
skontaktowac sie z odpowiednim lokalnym biurem, stuzba
odpaddéw domowych lub ze sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

INSTRUKCJE DO INSTALACJI

Czynnosci montazu i podiaczenia elektrycznego powinny
by¢ dokonane przez wyspecjalizowany personel.

« Podtaczenie elektryczne

Urzadzenie skonstruowane jest wedtug klasy II, dlatego prze-
wody nie musza by¢ uziemione.

Podtaczenie do sieci elektrycznej powinno by¢ przeprowa-
dzone nastepujaco:

BRAZOWY =L linia

BLEKITNY = N zerowy

Jezeli przewdd nie posiada wtyczki, zamontowac wtyczke,
dostosowang do obcigzenia instalacji podanego na tablicz-
ce znamionowej. Jezeli okap posiada wtyczke, to nalezy
zamontowac go tak, aby dostep do wtyczki byt tatwy. Przy
bezposrednim podtaczeniu do sieci elektrycznej, miedzy urza-
dzeniem i siecig nalezy umiesci¢ wytacznik wielobiegunowy,
ze stykami w odlegtosci przynajmniej 3 mm, przystosowany
do obciazenia i zgodny z obowigzujacymi normami.

« Minimalna odlegtos¢ miedzy ptaszczyzng nosna naczyn
urzadzenia kuchennego i najnizsza czescig okapu kuchen-
nego powinna wynosi¢ przynajmniej 65 cm (Ryc. 10). Przy
zastosowaniu rury taczacej sktadajacej sie z dwoch lub kilku
czesci, cze$¢ gorna rury musi znajdowac sie wewnatrz czesci
dolnej.

Nie nalezy taczy¢ przewodu wyciggowego okapu z przewo-
dem, w ktérym krazy gorace powietrze lub z przewodem prze-
znaczonym do odprowadzania dymu z urzadzen zasilanych
energig inng niz energia elektryczna. Przed przystapieniem
do montazu, nalezy wytaczyc filtr (Ryc. 6) w celu fatwiejszego
manipulowania urzadzeniem.

-W przypadku montazu urzadzenia w wersji ssacej przygoto-
wac otwor odprowadzenia powietrza.

- Sugeruje sie, aby uzywac¢ przewodu do oprowadzania
powietrza o takiej samej srednicy jak otwor wylotowy. Uzy-
wanie przewezenia moze zmniejszy¢ sprawnos$¢ produktu i
zwiekszy¢ hatas.
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MONTAZ NA SCIANIE

Wywierci¢ otwory A uwzgledniajac podane wielkosci (Ryc.2).
Umocowac¢ urzadzenie na scianie i ustawi¢ w poziomie
za pomocg zawieszek. Nastepnie przymocowac okap za
pomocyg dwdch $rub A (Ryc.4). W zaleznosci od montazu
uzy¢ srub i kotkéw odpowiednich dla danego rodzaju muru
(np. zelbeton, ptyta kartonowo-gipsowa, itp.) W przypadku
gdy $ruby i kotki wchodza w sktad zestawu, nalezy upewnic
sie, ze sa one odpowiednie dla rodzaju $ciany, na ktérej ma
by¢ zamocowany okap.

MONTAZ TELESKOPOWYCH ZtACZEK OZDOBNYCH
-WERSJA Z ZASYSANIEM

Przed zatozeniem ztaczki ozdobnej zamontowac zasilanie
elektryczne. Jesli urzadzenie ma by¢ zainstalowane w wersji
z zasysaniem, nalezy przygotowac otwér odpowietrzajacy.
Ustawic szeroko$¢ podpory goérnej ztaczki (Ryc.3). Nastepnie
przymocowac¢ podpore do sufitu za pomoca srub z
uwzglednieniem odlegtosci wskazanej na ryc. 2 w taki sposoéb,
aby byta réwnolegta do okapu A (Ryc.3). Przytaczy¢ kotnierz
C do otworu odprowadzajacego powietrze za pomoca rury
faczacej (Ryc.4). Umiesci¢ gérna ztaczke wewnatrz dolnej i
znajdowac sie nad obudowa. Naciggnac¢ gorna ztaczke az do
skrzynki i zamocowac za pomocg $rub B (Ryc.3).

Usunac¢ filtry weglowe zainstalowane w urzadzeniu,
obracajac je o 90° w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara (Rys. 7).

WERSJA FILTRUJACA

Zainstalowac okap i dwie ztgczki wedtug instrukcji montazu
okapu w wersji zasysajace;.

Aby zainstalowa¢ ztaczke filtrujaca, nalezy kierowac sie
instrukcjami zawartymi w podrecznym zestawie narzedzi.
Filtry weglowe s3 juz zainstalowane w urzadzeniu.

EKSPLOATACJA | KONSERWACJA

« Zaleca sie uruchomienie urzadzenia przed przystapieniem
do gotowania jakiejkolwiek potrawy. Zaleca sie, aby nie
wylaczaé urzadzenia przez okoto 15 minut po zakorczeniu
gotowania potraw w celu catkowitego usuniecia nieswiezego
powietrza.

Prawidtowe dziatanie okapu uwarunkowane jest prawidtowg
iregularng konserwacjg; szczegéing uwage nalezy zwrdcic na
filtr przeciwttuszczowy oraz na filtr z weglem aktywnym.

« Filtr przeciwtluszczowy ma za zadanie zatrzymywanie cza-
steczek ttuszczu zawieszonych w powietrzu, dlatego narazony
jest nazatkanie, ktére moze nastapic¢ w réznym czasie, zaleznie
od eksploatacji urzadzenia.

- Aby zapobiec niebezpieczenstwu ewentualnych pozaréw,
co najmniej raz na 2 miesiace nalezy my¢ filtry przeciwttusz-
czowe, mozna je my¢ min. w zmywarce.

- Po kilku umyciach moga wystapi¢ zmiany koloru. Fakt ten
nie daje prawa do reklamacji w celu dokonania ich ewentu-
alnej wymiany.

W przypadku nieprzestrzegania instrukcji wymiany i mycia
moze powstaé niebezpieczenstwo zapalenia sie filtrow
przeciwttuszczowych.

« Filtry zweglem aktywnym stuza do oczyszczania powietrza
zwracanego do otoczenia. Filtry nie nadaja sie do mycia ani
do regeneracji i powinny by¢ wymieniane nie rzadziej niz co
cztery miesigce. Nasycenie wegla aktywnego zalezne jest od
dtuzszego lub kroétszego czasu uzytkowania urzadzenia, od

®

rodzaju kuchenki oraz od regularnosci, z jakg wykonywane
jest czyszczenie filtra przeciwttuszczowego.

- Czesto myc¢ okap, zaréwno wewnatrz, jak i na zewnatrz,
przy pomocy szmatki zwilzonej denaturatem lub neutral-
nym $rodkiem myjacym w ptynie, nie $ciernym.

«Instalacja o$wietleniowa zaprojektowana jest do uzytkowania
podczas gotowania, a nie do dtugotrwatego uzycia jako
o$wietlenie gtéwne pomieszczenia. Przedtuzone uzytkowanie
o$wietlenia zmniejsza znaczaco srednig trwato$c zaréwek.

« Uklad sterowania: Stery mechaniczne (Rys.5) znaczenie
symboli jest nastepujace:

A = przycisk OSWIETLENIE

B = przycisk WLACZENIE

C = przycisk PIERWSZA PREDKOSC

D = przycisk DRUGA PREDKOSC

E = przycisk TRZECIA PREDKOSC

W celu wymiany zaréwki nalezy usuna¢ filtry
przeciwttuszczowe, jak pokazano na (Rys. 6), i wyjac
zaréwke.

Wymienic zaréwke na nowa tego samego typu (Rys. 9).

SERWIS DLA KLIENTOW

Przed skontaktowaniem sig z Serwisem Technicznym.

Jesli urzadzenie nie dziata, zaleca sig:

- sprawdzi¢ czy wtyczka jest prawidtowo umieszczona w
gniazdku.

W przypadku, gdy nie uda sie stwierdzi¢ przyczyny
nieprawidtowego dziatania: wytaczy¢ urzadzenie nie
ingerujac w nie, a nastepnie skontaktowac sie z Serwisem
Technicznym.

NUMER SERYJNY PRODUKTU. Gdzie si¢ znajduje?
Waznym jest, aby kontaktujac sie z Serwisem Technicznym
podac kod produktu i numer seryjny (ciag 16 znakow
rozpoczynajacy sie od cyfry 3), ktére znajduja sie na karcie
gwarancyjnej lub na tabliczce znamionowej umieszczonej
wewnatrz urzadzenia.

W ten sposéb pomagaja Parnstwo unikna¢ niepotrzebnych
wyjazdéw technika oraz zwigzanych z tym kosztéw.

DOSTAWCA UCHYLA SIE OD WSZELKIEJ ODPOWIEDZIAL-
NOSCI ZA EWENTUALNE USTERKI, SPOWODOWANE
NIEPRZESTRZEGANIEM WYZEJ WYMIENIONYCH WSKA-
ZOWEK.
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ROMANA

DESCRIERE GENERALA

Cititi cu atentie instructiunile de sigurantd, utilizare si
intretinere cuprinse in acest manual. Pastrati cu grija manu-
alul de utilizare; pe viitor va poate folosi. Acest aparat a fost
proiectat in trei variante: aspiranta (cu evacuarea aerului la
exterior, vezi Fig.1B), filtranta (recirculatia aerului in interior,
vezi Fig.1A).

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1. Daca dispuneti de o centrala termicd sau de o altd sursa de
incélzire care foloseste, pentru combustie, aerul din incapere,
aveti grija sa nu functioneze impreund cu hota, deoarece
aceasta absoarbe aerul. Presiunea negativa din incapere nu
trebuie sa depaseasca 4 pascali (4 x 10-5 bari).

Pentru a garanta o functionare corectd, asigurati-va ca
ventilatia din incépere este adecvata. In ceea ce priveste
evacuarea aerului in mediul inconjurator, respectati normele
nationale in vigoare.

Tnainte de conectarea modelului la reteaua electrica:

- controlati pldcuta cu instructiile (pusa in interiorul
aparatului) pentru a va asigura ca tensiunea si energia sa fie
corespunzatoare acelei de la retea si priza sa fie potrivitd. Dacd
aveti nelamuriri intrebati pe un electricist calificat.

-In cazul in care cablul este deteriorat, acesta trebuie sa fie
inlocuit cu un cablu (sau cu un ansamblu) special; pentru
aceasta, apelati la fabricant sau la serviciul de asistenta
tehnica.

- Racordati hota la reteaua de alimentare, printr-un stecar
cu siguranta fuzibila de 3A sau la cele doua fire ale retelei
bifazice protejate de o siguranta fuzibila de 3A.

2. Atentie!

n anumite situatii, aparatele electrice pot reprezenta
un pericol.

Nu controlati starea filtrelor in timp ce hota este in
functiune

B) Nu atingeti becurile sau zonele apropiate in timpul
sau imediat dupa folosirea indelungata a instalatiei de
iluminat

C) Nu frigeti alimentele direct pe flacara, daca hota este
in functiune

D) Evitati flacarile deschise, deoarece deterioreazi filtrele
si pot provoca incendii

E) Daca prajiti in ulei, nu va indepartati de aragaz,
deoarece uleiul fierbinte poate lua foc

F) Deconectati stecherul de la priza de curent inainte de
a efectua intretinerea

G) Aparatul nu este destinat folosirii de catre copii sau de
catre persoane incapabile fara supraveghere

H) Supravegheati copiii, pentru a fi siguri ca nu se joaca
cu aparatul

Cand hota este folosita in acelasi timp cu alte aparate care
ard gaze sau alte combustibile, incaperea trebuie sa fie
ventilata corespunzator

L) Daca operatiunile de curatare nu sunt efectuate cu
respectarea instructiunilor, exista riscul producerii unui
incendiu

Acest aparat este contrasemnat in conformitate cu Directiva
Europeand 2002/96/EC, referitoare la “Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE)". Asigurandu-va ca acest produs
este scos din uz in mod corect, dv ca utilizator contribuiti la
prevenirea puternicelor consecinte negative asupra mediului
inconjurdtor si asupra sanatatii.

Simbolul == aplicat pe produs sau pe documentatia de insotire
a acestuia va arata cd aparatul trebuie sa fie tratat separat de
deseurile casnice; in acest scop el va trebui s fie incredintat
unui centru de colectare adecvat, destinat reciclarii aparatelor
electrice si electronice. Scoaterea din uz a acestor produse este
deci supusa normelor locale in materie de tratare a deseurilor.
Pentru informatii ulterioare cu privire la tratarea, recuperarea
sau reciclarea acestui produs, apelatila biroul local competent,
la serviciul de colectare a deseurilor casnice sau la magazinul
de unde ati achizitionat aparatul.

INSTRUCTIUNI DE MONTAJ

Toate operatiile de montaj si conectare electrica trebuie
sa fie efectuate de personal specializat.

« Conexiunea electrica

Hota intrd in clasa de constructie Il; de aceea, nu este necesar
sd o conectati la impamantare.

Conectarea lareteaua electricd trebuie sa respecte urmatoarele
indicatii:

MARO =L fazd

BLEUMARIN = N neutru

Este necesar sa dispuneti de o priza separatd, la norma, pentru
a putea suporta sarcina indicatd pe eticheta cu caracteristici.
Daca ati prevazut o astfel de priza, aveti grija sa fie amplasata
intr-o zona usor accesibila si dupa montare.

Daca veti efectua conectarea direct la retea (dacd nu dispuneti
de o priza separatd) este necesar sa echipati cablul cu un
intrerupdtor multipolar cu deschiderea contactelor de 3
milimetri, capabil sa suporte sarcina electricd indicata, realizat
conform normelor in vigoare.

« Distanta minima intre suprafata, suportului vaselor de gatit
de pe aragaz si partea cea mai joasa a hotei de la bucatarie,
trebuie sa fie de cel putin 65 cm (fig.10).

Daca veti folosi un tub de evacuare compus din doua
segmente, segmentul superior trebuie sa fie in exteriorul
segmentuluiinferior. Nu conectati tubul de evacuare a aburilor
la o conductd de aer cald sau care serveste si la evacuarea
aburilor care provin de la alte instalatii de incalzire, mai ales
daca alimentarea acestora nu este electrica.

Tnainte de a incepe montajul, indepértati filtrul/filtrele (vezi
Fig. 6), pentru a manui mai usor hota.

- In caz ci aparatul este montat in versiune aspiranta
predispuneti gaura de evacuare al aerului.

« Se recomanda folosirea unui tub de evacuare a aerului care
sd aiba acelasi diametru ca si gura de evacuare a aerului. Uti-
lizarea unei reductii poate diminua performantele aparatului
si mari nivelul de zgomot”.

« FIXAREA LA PERETE
Executati gaurile A respectand cotele indicate (vezi Fig.2).
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Fixati hota la perete si aliniati-o orizontal cu celelalte corpuri
suspendate. Cand ati reglat indltimea, fixati hota definitiv,
cu ajutorul celor doua suruburi A (vezi Fig.4).

In functie de tipul peretelui (de ex. beton armat, ghipscarton)
folositi suruburile sau diblurile cu expansiune adecvate.
Daca hota a fost livrata cu suruburile sau diblurile respective,
controlati dacd acestea se potrivesc, intr-adevdr, cu tipul de
perete pe care o veti monta.

+« MONTAREA COLOANEI TELESCOPICE DECORATIVE -
VERSIUNEA CU ASPIRATIE

Introduceti cablurile electrice in interiorul coloanei
decorative. Daca aparatul dvs. va fi instalat in versiunea
aspiranta, pregdtiti gaura de evacuare a aerului. Reglati
latimea bridei de suport din partea superioara a coloanei
(Fig.3). Fixati coloana pe tavan avand grija sa fie centrata pe
aragaz si brida de suport sa fie lainéltimea precizata in figura
2; folositi pentru aceasta suruburile A (vezi Fig.3).

Montati apoi tubul de evacuare, de la flansa C la gaura de
evacuare aer (vezi Fig.4). Introduceti segmentul superior
al coloanei in segmentul interior al acesteia i sprijinita
deasupra coci. Si prelungiti segmentul superior pana la brida,
fixandu-l si pe acesta cu suruburile B (vezi Fig.3).

Scoateti filtrele cu carbon activ - din dotarea aparatului -
rotindu-le in sens antiorar, la 90° (Fig.7).

« VARIANTA FILTRANTA

Instalati hota si cele doud segmente de coloand dupd
indicatiile din paragraful precedent. Pentru montarea
racordului filtrant cititi cu atentie instructiunile din setul
de montaj.

Filtrele cu carbon sunt deja montate pe aparat.

UTILIZARE SI INTRETINERE

« Se recomanda sa porniti hota inainte de a incepe coacerea
alimentelor. Lasati hota in functiune 15 minute dupa stingerea
aragazului, pentru a elimina complet mirosul de mancare.
Functionarea corecta a hotei depinde de intretinerea ei in
mod periodic, conform indicatiilor; o atentie marita trebuie
acordata filtrului degresant si filtrului de carbon activ.

« Filtrul degresant captureaza suspensiile de grasime din aer
si de aceea se poate deseori obtura, in functie de folosirea
aparatului.

- Pentru a elimina posibilitatea declansarii unui incendiu, la
maxim 2 luni este necesar sa spalati filtrele degresante, chiar
si in masina de spalat vase.

- Dupa cateva cicluri de spalare, culoarea filtrelor se poate
modifica. Acest lucru nu va da indreptateste sa inaintati
reclamatii sau sa solicitati inlocuirea lor.

Dacé nu respectati exact instructiunile de inlocuire sau
curatire, exista riscul ca filtrele degrasante sa ia foc.

- Filtrele din carbune activ purifica aerul, care va fi re-
pus in circulatie in bucatarie. Filtrele nu pot fi spalate sau
reconditionate; se recomanda inlocuirea lor la maxim patru
luni. Gradul de saturare al filtrului depinde de timpul de fo-
losire a hotei, de tipul de bucatarie si de frecventa operatiilor
de intretinere a filtrului degresant.

- Curatati hota des, atat pe interior cat si pe exterior, cu
ajutorul unei lavete imbibate in spirt sau cu un detergent
neutru, neabraziv.

«Instalatia de lumind este proiectata numai pentru folosirea ei
in timpul gatitului si nu pentru a asigura iluminarea generala

®

a fbucatdriilor. Folosirea indelungata a luminii hotei reduce
mult durata de viata a becurilor.

COMENZI: (Fig.5) MECANICE; simbolurile sunt explicate
mai jos:

A= buton LUMINA

B= buton de oprire OFF

C=buton VITEZA INTAI

D= buton VITEZA A DOUA

E=buton VITEZA ATREIA

Pentru a inlocui becul incandescent, scoateti filtrele
degresante asa cum se descrie in (Fig.6) si scoateti becul.
Tnlocuiti-l cu altul nou de acelasi tip (Fig.9).

SERVICIUL DE ASISTENTA CLIENTI

Tnainte de a apela serviciul pentru a avea asistenta tehnic.
In caz de functionare gresitd a aparatului, va recomandam
sa:

- verificati daca stecarul este bine introdus in priza.

Daca nu reusiti sd depistati cauza anomaliei, opriti aparatul si
nu incercati sa il reparati, ci apelati Serviciul de Asistenta.

NUMARUL MATRICOL/DE SERIE AL PRODUSULUI Unde
se afla?

Este important sa comunicati Serviciului de Asistenta tipul
aparatului si numarul de serie alcatuit din 16 cifre (incepe
cu numarul 3) mentionat in certificatul de garantie si aplicat
pe placa de caracteristici (eticheta adezivd) din interiorul
aparatului.

Tn acest fel, dvs veti evita deplasarea inutila a tehnicianului la
domiciliul dvs., economisind deci costul acesteia.

PRODUCATORUL iSI DECLINA ORICE RESPONSABILITATE
PENTRU DAUNELE PROVOCATE PRIN NERESPECTAREA
INSTRUCTIUNILOR DE MAI SUS
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PYCCKUN

OBLUME CBUAEHNA

BHMMaTenbHO NnpounTaiiTe cogepaHune AaHHON MHCTPYKLUN,
MOCKOJbKY COAEPXUT BaKHble yKasaHUWA, OTHOCALLMECA K
6€30MacHOCTV yCTaHOBKM, KCMTyaTaLm 1 TeXo6Cy KiBaHmA.
CoxpaHuTe NHCTPYKLUWIO AnA Nto6oi AanbHeNWen KOHCYb-
Tauuu. YCTpoiicTBo pa3paboTaHo B CieAyloWmUX BapuaHTax
VCMOSHEHNA: BbITAXKHOE YCTPOWCTBO (yAaneHue Bo3ayxa 13
nomeltyeHus - puc.1B), unbTpyioLlee ycTpoincTBO (peLmpKy-
NAUMA BO3AyXa BHYTPU nomelleHms - puc.1A) .

MEPbI MPEAOCTOPOXOCTU

1. BbITb BHMMaTENbHbIM, €CIM OHOBPEMEHHO paboTaeT
BbITAXKA 1 rOpesika UM ouar, HyKAALLVECA B OKpYKatoLlem
BO3/yXe W 3anuTbiBalOWMeECA NHON dHepruen, Kpome
3neKTpryecKoil. B Takom ciyyae BbITAXKa yaanaeT us
nomeLieHNA BO3AYX, HY>KHbI ANA nNpolecca cropaHua B
ropenke unu ovare. OTpuLanbHoOe AaBneHVie B NoOMeLleHNn
He JOMKHO npeBblwaTtb 4Pa (4x107° bar). nsa HapgexHown
1 6esonacHoi paboTbl creayeT obecneunTb BEHTUNALMIO
nometueHvs. [ina HapyXHbiX BbIGPOCOB cObMoAaTL NPaBUNa,
nencreyowme B Bawwei ctpaHe.

Mpexpae Yem NOAKNIOYNTL NPUGOP K dNEKTPUYECKOi
ceTm:

- y6eanTbCcA B COOTBETCTBMU HaMPAXEHUA U MOLHOCTN
npubopa, AaHHble O KOTOPbIX MOMeLieHbl Ha 3aBOACKOW
nacnopTHOW Tabnunuke, ceTeBbIM MoOKasaTenaM, a Takxe
COOTBETCTBME 3NeKTpOocoeanHNTenA(po3eTkn).B cnyyae
HeCoOTBETCTBUA PO3ETKM 06PaTUTLCA K KBaNMPULIMPOBaHHOMY
SNEKTPUKY.

- Ecnv npoBop 3neKTponuTaHnA NoBpeXAeH, 3aMeHuTe
ero Unu Becb CneuunanbHbIi y3en y npoussoguTens unm B
YMOHOMOYEHHOM LIEHTPE TEXHUYECKOTO 0OCITYKINBAHNA.
MopcoeanHNT  YCTPOMCTBO K CETW  3NeKTPOnuTaHWA
MOCPeACTBOM LUTENCENbHOW BUMKM C npeaoxpaHuTenem 3 A
WN BYX ABYXMOMIOCHBIX MPOBOAOB C NpefjoxpaHuTenem 3 A.

2. BHumaHume!

B HeKoTOpbIX C/lyyasAxX neKTpmyeckme npnéopbl moryTt

6bITb ONacHbIMU.

A) He npoBepsiiTe cocTosHue GunbTpoB npu paboTatowwen

BbITAXKKe

B) He npukacaiitecb K lamnoykam nav K npuieraowmm

30Ham B npouecce paboTbl CMCTEMbI OCBELEHNA Unmn

cpasy e nocsie ee BbIK/IOYEHNA

C) 3anpelyaercs rotoBuTh 6711042 Ha OTKPBITOM NJIaMeHU

nop KYXOHHOW BbITAXKOI

D) N36eraiiTe OTKPbITOro nnamMeHu, Tak Kak

OHO noBpexpaaeT GUNbTPbl U MOXKET NPUBECTU K

BO3ropaHuio

E) B npouecce xapku Bo ¢ppuTiope HenpepbiBHO cnegute

3a npoueccom Bo nsbexkaHne Bo3ropaHne KUNALWero

macna

F) OTcoepanHAnTe WTencenbHyl0 BUIKY OT ceTeBO

PpO3eTKMN Nnepep Hayanom TeXHUYECKoro o6cnyxnsaHna

G) Uspgenue He pacumTaHO Ha SKCNyaTaLumio AeTbMY AN
Aeecnoco6 6e3 KOHTpons.

H) He paspewaiite getam urpartb c usgennem

1) Ecnu BbITAXKKa MCNC yeTcs OfHOBpP capyrummn

npu6opamu, B KOTOPbIX UCMO/b3YeTCA TON/IMBHDINA ras

unmn apyrue BUAbI TONINBA, B NOMeLLeHUN JoMKHa 6bITb

obecneyeHa HaaNexalLlaa BEeHTUNALMNA

L) B cnyuyae BbINOMIHEHNA onepauunii No YncTke 6es
co6niofeHNA MHCTPYKUMIA CylecTByeT ONacHOCTb
BO3ropaHmns

[laHHOe n3penvie NMeeT MapKUPOBKY COOTBETCTBUA
Esponenckomy HopmaTtusy 2002/96/EC, YTunusauusa
SMEKTPUYECKIMX U 3NeKTPOHHbIX n3penuii (WEEE). Mposepbrte,
4TOGbI MO OKOHYAHWM €70 CPOKa CITYObl AaHHOE U3zienne 6bino
C[laHO B YTWb. DTUM Bbl NOMO>KEeTe COXPaHNTb OKPYKatoLLyio
cpepy.
Cumson E Ha M3Jennn WA B npunaralwenca K Hemy
[IOKYMeHTaL|MM O3HayaeT, YTo JaHHOe U3fenvie He JOSKHO
paccmMaTpuBaThCA Kak GbITOBbIE OTXOAbI, @ AOMIKHO ObiTb
C/laHO B CreLanbHblii LIEHTP YTUIM3aumm, 3aHMMalowmninca
YHUUTOXEHNEM SIEKTPUUECKMX 1 SNIEKTPOHHBIX NPU60OPOB.
M3penvie [OMXKHO 6bITb CAAHO B YTWIb B COOTBETCTBMU
C MeCTHbIMU HOpMaTVBaMW MO YyTUAM3aLMN OTXOAOB. 3a
[OMONHUTENbHBIMI CBEAEHUAMU KacaTesibHO 06paboTky,
YTUAM3aLUM U YHUUTOXKEHWA AaHHOTO n3penua obpallaiTech
B MeCTHOe oTfieneHre c6opa OMaLLIHNX 6bITOBbIX MPM60pPOB
VN B MarasuH, B KOTOPOM 6blINio KynieHo nsgenve.

WHCTPYKLUN NO YCTAHOBKE

Mpu6op nmeer knacc Il, 103TOMy K 3a3eMNeHNIO He HAafOo
NoACOeANHATbL HUKAKOI NPOBOA, NOACOeANHEHNE

«Mprbop umeeT Knacc Il, N03TOMy K 3a3eMEHNI0 He HaAo NoA-
COEAVHATb HVKaKOW MPOBOJ, NOACOEAVNHEHWE K INeKTPOCeTN
BbINOJIHAETCA Cnepytowmum obpasom:

KOpUYHeBbIN-L-nnHnA

CcHUN-N-HenTpanHbIn

Ecnun Ha kabene HeT wTencens, yCTaHOBUTb WITENCENb,
paccunTaHHbI Ha pPaboTy C HarpysKon, yKasaHHOW Ha Ta-
6nryKe xapakTepuCTyK. ECv BbITAXKa OCHaLLeHa wTencenem,
OHa YCTaHaBMIMBAETCSA, NPV YCIIOBUAX, UTO WTencenb Gyaert
[OCTYMHbIM. B ciyyae npAMOro NoacoeUHEHNA K 31eKTpo-
CEeTU HYXKHO Pa3MecTUTb MeXay NPUGOPOM 1 CETbIO MHOTO-
NIIOCHBI BbIK/IOYATENb C 3a30POM KOHTAaKTOB MUHUMYM
3 MM, pacCUMTaHHbI Ha HYXXHYIO HarpysKy 1 oTBevaloLumii
[IleNCTBYIOLLMM HOPMaM.

« MUHVMManbHas AUCTaHLMA MeXY ONOPHON HarpeBatoLLenca
MIOCKOCTBIO U HXKHEN YaCTbIO KyXOHHOTO [1bIMOCOCa [JOMMKHa
6bITb He MeHee 65 cm (Cxema 10).

Ecnu nprvmeHseTca coefuHnTenbHan Tpyba 13 AByx 1 6onee
yacTeil, TO BEpHAA YacTb [OKHA pacnonaratbCa CHapy»m
HUXHel YacTy. He coerHATb BbIBPOC 113 BbITAXKKM C KaHANoM
LIMPKYNALMM ropAYero BO3AyXa Wn C KaHanoMm, Ncnosnb3ye-
MbIM ANl OTBOAA AbiMa OT YCTPOICTB, 3arblTbiBA€MbIX UHO
SHeprvemn Kpome 3neKTpryeckoii. Mlepef Tem Kak nprcTynuTb
K COOpKe YCTPOWNCTBA, ANA 06MeryeHmns ero MoHTaXa oTcoeau-
HUTe GUNbTP/KMpoynasuBatoLWmnin GunbTp (pPUC.6).

B Tom cnyuae, ecnv nprGop MOHTUPYETCA C BbITAXKHBIM
YCTPOWCTBOM, peKoMeHAyeTcA obecneynTb NomelleHne
BbIBOfJHbIM OTBEPCTVEM.

« PekomeHnpayeTca ncnonb3osatb TPyOy AbIMOXofa C TakUM
e inameTpom, UTo 1 OTBEPCTHE NoAaun Bosayxa. Micnonb-
30BaHMe Cy>XeHHOW TPpyObl MOXeT coKpaTuTb KM BbITAXKM
1 yBENNYUTD ee LYMOBOI YPOBEeHb.
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MPUKPEMJIEHUE K CTEHE

BbinonHuTe otBepcTUA A, cobnI0AaA yKasaHHble pacCTOAHNA
(pnc.2). MpukpenuTe yCTPONCTBO K CTEHE MPW NMOMOLLN
perynmpyemoro KpoHLTeliHa, BbIPOBHANTE YyCTPOWCTBO B
rOPU30HTaNIbHOM MONOXeHWW. MPUKpennTe OKOHYaTeIbHO
Konnak aByma BuHTamu A (puc.4). B 3aBucmmocTtun ot
BapviaHTa MOHTa»<a UCMONb3yiiTe BUHTbI (LWypynbl) v flobenu,
COOTBETCTBYIOWME TUMY CTeHbl (Hanpumep, Xene3obeToH,
TMNCOKAPTOH U T. .). ECIIM BUHTbI 1 [jlo6enn BXOAAT B KOMMNEKT
nocTaBKK, ceflyeT yAoCTOBEPUTHLCA B TOM, UTO OHV MOAXOAAT
[N1A TOrO TUMa CTeHbI, Ha KOTOPOW A0MKEH ObITb CMOHTUPOBAH
Konnak.

MOHTAX AEKOPATUBHbIX TEJECKOMUYECKUX
CBOPOYHbIX 3JIEMEHTOB - BbITAXKKA C OTBOAOM B
ATMOCOEPY

MpeaBapuUTenbHO BIMOMHWTE NOABOAKY 3NEKTPONPOBOAOB
BHYTPU [leKOpaTUBHOro c60poUHOro anemeHTa. Ecnm Bawa
BbITAXKa paboTaeT B OTBOAHOM pexume, HeobxoAanmo
NOAroTOBUTL OTBepCTHe AbiMoyAaneHua. OTperynupyite
WUPUHY NofAep)KNBaloLero KpoHWTelnHa BepPXHero
cbopouHoro anemeHTa (pwnc.3). MpukpenuTe ero K NOTONKYy
BUHTamK A TaK, 4Tobbl 06ecneynTb ero COOCHOCTb C BalNM
Konnakom (pwuc.3), cobnopan paccTtoaHne oT NOToNKa,
yKa3aHHoe Ha puc. 2. CoeanHuTe dnaHel C c oTBepCcTUEM
ANA BbiBejleHNA BO3JyXa NOCPEACTBOM COEAUHUTENbHON
Tpy6bI (prc.4).

BcTaBbTe BEPXHUII COOPOYHDBIN INEMEHT B HUXHUNA
NoCTaBUTb Ha Ky30B.

CmecTuTe BepXxHUil COOPOUHbIE SNEeMEHT O KPOHLUTENHA 1
npvikpenute ero suHTamn B (puc.3).

CHVMUTE yronibHble GUbTPbI, Y2Ke YyCTaHOBJIEHHbIE B
BbITAXKE, NOBEPHYB X NPOTUB YaCOBOW CTPesniKn Ha 90°
(Cxema 7).

KOJMMAK B BAPUAHTE OUbTPYIOLLEFO YCTPOMCTBA
YcTaHOBWTE KONAK 1 ABa CEOPOUHbIX S/1EMEHTa KaK yKa3aHo
B pasgene no c6opke Konnaka B BapvaHTe BbITAXKHOMO
ycTpoiictea. Ana c60pku  GunbTpylowero anemeHTa
cnepynTe MHCTPYKLUAM, COAEPXKALUMCA B KOMMeKTe
NPVHaANEXHOCTEN.

YronbHble GUABTPbI y>Ke YCTAHOB/EHbI B BbITAXKKE.

SKCMNNYATALIA N TEXXOA

+ PekomeHyem BBECTV annapart B SKCNyaTauuio, pexae Yem
NpUCTynaTb K Bapke Kakoro-nnbo snemeHta. PekomeHgyem
0CTaBWTb paboTaTb anmapat Ha 15 MUHYT, Nocne 3aBeplue-
HVA NPUrOTOBAEHNA MULLY, YTOObI NOSHOCTHIO BbINYCTUTb
TAXKENbIN BO3AYX.

Xopouuee ¢pyHKLMOHMPOBaHME Konnaka o6ycnoBieHo npa-
BUJIbHBIM 1 NOCTOAHHbBIM TEXHUUYECKUM 06CnyXMBaHNEM;
ocoboe BHUMaHMWe cnepyeT yaenutb GunbTpy npa un aktu-
BMPOBaHHOrO yrnA.

* QuNbTP NPOTUB KNP 33AePXKNBAET XKUPHbIE YaCTULbI,
HaxopALmecs B BO3[yXe, CefoBaTelbHO, OH NOABepraeTcs
3aCOPEHUAM B PasHble NPOMEXYTKM BPeMeHW, B 3aBUCMOCTI
OT UCMOJb30BaHUA annapara.

- Y1o6bl NpegynpenmTb ONacHOCTb BO3MOXHbIX BO3rOPaHui,
MaKCUMyM Kaxfible 2 MecsALja HeO6XOAMMO NMPOMbIBATb GusIb-
TPbl NPOTUB XWMpPa, ASIA Yero MOXHO TakXKe MCMob30BaTh
NOCYAOMOEUHYIO MaLLVHY.

- MNocne npombliBaHKA, MOXHO MPOBEPUTL U3MEHEHME LiBeTa.
3T0 He JaeT npaBa Ha NpeAbABNEHNE NPeTeH3n ANA Ux
BO3MOXHOW 3aMeHbl.

B cnyyae HeBbINOMHEHUA UHCTPYKLMIA NO 3aMeHe U Npo-
MbIBaHWI0, MOXET MOSABUTbCA PUCK BO3ropaHus Gbunbtpos
NPOTUB XUpa.

+ OUABTPbI C aKTMBMPOBAHHDBIM YIIEM CJTyXaT ANA OUNCTKM
BO34yXa OKpy»Katowen cpegbl. DunbTpbl MOXHO NPOMbIBATH
VAN KCMONb30BaTb NOBTOPHO, HEOOXOANMO 3aMEHATbL UX
MaKCMMyM pas3 B YeTbipe MecALa. HacbllWeHHOCTb aKTMBMPO-
BAHHOTO YIS 3aBUCUT OT CSIULLKOM [SIUTENIbHOTO NCMOSb30-
BaHWA annapara, oT TMa KyXHW 1 PerynapHOCTV NPOBeAEHA
OUNCTKM GUNBTPA MPOTUB XKMpa

+ Heo6X0AMMO 4aCTO OUMLLATh KOMMAK KaK BHYTPW, TaK 1
CHapY»KK, NCMONb3yA yBIaXKHEHHYIO AeHaTypPVPOBaHHbIM
CMUPTOM TKaHb UKW HEMTParbHble He Lapanalowme Xuakme
MoloLMe CpeacTea.

JlaMnbl BBITAXKKYM CNy>KaT ANA OCBELLEHUA BAPOYHON NaHenm
BO BPeMs MPUroTOBNEHNA U He pacymTaHbl Ha AIUTENbHOE
BKJIIOUEHVE Ans 06bIYHOTO OCBeLleHNs nometeHus. Mpo-
[OJKMTENbHOE NCMONb30BaHE 1AM BbITAKEK 3HAUNTENbHO
COKpALUAET UX CPeAHUI CPOK CIYKObI.

OpraHbl ynp (punc.5) M
A = KHOMKa ocCBelleHus

B = KHOMNKa Hynesow

C =KHoMKa nepBoi CKOPOCTN

D = KHOMNKa BTOPOI CKOPOCTH

E = KHonKa TpeTei ckopocTn

Kne

[inA 3ameHbl Namnbl HaKanUBaHUA CHUMUTE GUNBTPbI-
>KUPOYNOBUTENN B NOPAAKeE, MOKa3aHHOM Ha (Cxeme 6), n
BbIHbTE JTAMMOUKY.

3ameHuTe TaMMoYKy Ha HOBYIO Takoro »e Tuna (Cxema 9).

CEPBUCHOE OBCJTY>KVBAHUE NMOKYMATENEN

MNepen Tem kak ob6bpatutbca B LleHTp CepBuUcCHOro
O6cnyxunBaHus.

B cnyyae HemcnpaBHoCTY Balero nsaenva pekomeHayem:

- NPOBEPUTb, MPOYHO 1N BOTKHYTa LUTenceNbHasA BUKa
N3[eNnA B CETEBYIO PO3ETKY.

Ecnu Bbl He MoxeTe 06HapyXUTb NPUYNHY HEUCNPAaBHOCTU:
BbIKJIOUNTE U3[enne, He NMbiTalTeCb PacKpbITb €ro un
obpatutech B LieHTp CepBucHoro O6cnyxmnBaHus.

MACNOPTHAA TABJINYKA lge oHa Haxogutca?

Mpw obpateHnm B LienTp CepBurcHoro O6CnyKnBaHmAa BaXHO
CoobLWMTb apTUKyN 1 HoMep ero Tex. MacnopTa (16-3HayHbIN
Kof, HauMHaowninca ¢ uudpsl 3), Kotopble Bbl HaipeTe
B rapaHTMNHOM TaNNIOHE UM Ha MAcNopTHON Tabnuuke,
PacnonoXeHHOW BHYTPYW U3fenus.

Takum 06pa3om MOXHO n3bexaTb HaMmpPacHOro Bbi30Ba
TEXHUKA, COKOHOMUB Ha CTOMMOCTMN OOCNYXKMBAHUA.

OUPMA HE HECET HUKAKOW OTBETCTBEHHOCTU 3A
YILEPB, BbI3BAHHbIV HECOBNIOAEHVEM BbILIEMPU-
BEJIEHHbIX NPEAYMPEXAEHUIA.
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OBSERVERA

Las innehallet i detta instruktionshifte noga da det till-
handahaller viktig information vad betréffar sékerheten
vid installation, anvandning och underhall. Spar haftet for
eventuella framtida konsultationer. Apparaten har utformats
antingen som utsugningskapa (extern luftevakuering) eller
filterkapa (intern luftrecirkulation). Apparaten ar konstruerad
for att anvdandas som antingen insugande version (utsugning
av luft utomhus - Fig.1B), filtrerande version (atercirkulering
av luftinomhus - Fig.1A).

SAKERHETSFORESKRIFTER

1. Var uppmérksam om utsugningskipan fungerar samtidigt
som en brdnnare eller eldhdrd som &r beroende av
omgivningsluften i rummet och som drivs med annan typ av
energi &n elektrisk energi, eftersom utsugningskipan suger
upp luft frin rummet som brannaren eller eldhérden aribehov
av for sin forbranningsprocess. Undertrycket i lokalen flr inte
overskrida 4 Pa (4x10-5 bar).

For att garantera sdakerheten rekommenderas dérfor en
god ventilation av lokalen. Vad betréffar det utvéndiga
utsldppet skall de i det aktuella landet géllande normerna
och foreskrifterna respekteras.

Innan apparaten kopplas till elnédtet:

-kontrollera typskylten (plinsidan av apparaten) och forsikra
dig om att spanning och effekt motsvarar elnatets och att
stickkontakten passar. Ridfriga kunnig eltekniker, om du &r
tveksam.

- Om nétkabeln &r skadad ska den bytas ut mot en ny kabel
eller en specialsats som tillhandahllls av tillverkaren eller dess
tekniska servicetjanst.

- Anslut stromforsorjningsaggregatet via en stickkontakt med
en sakring pa 3A eller till tvafasanslutningens tva tradar
som ska skyddas av en sdkring pa 3A.

2. Observera!

| vissa situationer kan elektrisk utrustning utgéra en
fara.

A) Kapan ska inte vara i drift nar filtrens skick
kontrolleras.

B) Vidror inte glodlampor eller omraden runt dessa direkt
efter langre tids anvdandning av belysningen.

C) Det &r forbjudet att tillaga flamberade rétter under
kapan.

D) Undvik fria lagor. Dessa kan skada filtren och fororsaka
brand.

E) Vid fritering ska tillagningen hallas under konstant
uppsikt for att forhindra att oljan tar eld.

F) Koppla fran kontakten fran stickkontakten innan
underhallsmoment utférs.

G) Utrustningen dr inte avsedd att anviandas av barn eller
oférmogna personer, utan uppsikt av en vuxen.

H) Kontrollera att barn inte leker med utrustningen.

1) Nar kapan anvidnds samtidigt med utrustning som
branner gas eller andra brénslen, ska lokalen ha en god
ventilation.

L) Om reng6ringsmomenten inte utférs med respekt for

anvisningarna finns det risk for att brand uppstar.

Den hér apparaten dverensstammer med europadirektivet
2002/96/EG, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Genom att forsakra sig om att den har produkten
elimineras pl ratt sitt, bidrar anvindaren till att férebygga
eventuella negativa foljdrisker for miljé och halsa.

Symbolen = pl produkten eller pl bifogad dokumentation
indikerar att den héar produkten inte ska behandlas om
hushllisavfall utan ska éverlamnas till limplig avfallsstation
for [tervinning av elektriska och elektroniska apparater.
Kassera enligt gdllande lokala normer for avfallshantering.
For ytterligare information om hantering och [tervinning av
produkten, kontakta det lokala kontoret, uppsamllingsstation
for hushllisavfall eller affiren dar produkten inhandlats.

INSTALLATIONS INSTRUKTIONER

Ltgérder for montering och elanslutning miste utforas av
kunnig personal.

« Elanslutning

Apparaten &r av typklass Il, och inga kablar skall darfor
jordanslutas.

Natanslutningen skall utforas pa foljande satt:

BRUN =L fas

BLA=Nnolla

Om kabeln inte redan ar férsedd med en sadan skall en
standard stickpropp, avsedd fér den pa markplaten angivna
belastningen monteras.

Om kontakt finns skall kapan installeras sa att denna kontakt
ar tillganglig.

| det fall apparaten ansluts fast till natet, skall man montera
en flerfasig strombrytare mellan apparaten och eluttaget,
med ett minst 3 mm brett luftgap mellan kontakterna, som
ar avsett for den aktuella belastningen och uppfyller gal-
lande normer.

« Det minimala avstandet mellan kokkarlens underlag pa
kokhallen och spisflaktens nedre del maste vara minst 65 cm
(Fig.10). | det fall ett anslutningsrér anvands som bestar av
tva eller flera delar, maste den &vre av delarna trés utanpa
den undre delen.

Anslut inte kapans utloppsror till luftkanaler i vilka varm-
luft cirkulerar, eller kanaler som anvands for att evakuera
rok fran apparater som drivs med annan typ av energi an
elektrisk energi. For att forenkla handhavandet av apparaten
ska antifettfiltret/-en tas ur innan monteringsmomenten
paborjas (Fig.6).

Om apparaten ska monteras med utsugningversion ska hal
for luftuttémning anordnas.

« Det rekommenderas att anvdnda ett ventilationsror med
samma diameter som 6ppningen for luftutgangen. Om ett
reducerstycke anvands forsamras utrustningens kapacitet
och bullernivan ckas.

« FASTSATTNING PA VAGGEN
Borra halen A och ta hansyn till de angivna matten (Fig. 2).
Fast apparaten pa vaggen och se till att den ar i horisontell
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linje med de 6vriga koksskapen. For de olika monteringarna
ska skruvar och expansionspluggar som ar lampliga
for vdggen anvandas (t.ex. armerad betong, gips 0.s.v.).
Om skruvar och expansionspluggar medlevereras med
produkten ska du forsakra dig om att de @r lampliga for den
typ av vagg dar spiskapan ska fastas.

« FASTSATTNING AV SKORSTENSFORLANGNING -
INSUGANDE VERSION

Montera elmatningen innanfor skorstensforlangningen.
Om din utrustning ska installeras som insugande version,
ska ett hal goras for att leda ut luften. Reglera bredden
for 6verdelens fasten (Fig.3). Fast sedan fastet i taket med
skruvarna A (Fig.3) sa att det &r i linje med din spiskapa och
ta hansyn till avstandet till taket som anges i Fig.2. Anslut
flainsen € med ett anslutningsror till halet fér utsugning
av luft (Fig.4).

Skjut in dverdelen inuti underdelen och den skall monteras
over sjalva spisen.

Dra upp 6verdelen till fastet och fést den med skruvarna
B (Fig.3).

Ta bort kolfiltren som redan sitter pa utrustningen genom
att vrida dem moturs 90° (Fig. 7).

« FILTRERANDE VERSION

Installera spiskapan och skorstensforlangningens éver- och
underdel enligt avsnittet angaende montering av spiskapan
for insugande version. For monteringen av den filtrerande
delen, se anvisningarna som foljer med satsen.

Kolfiltren sitter redan pa utrustningen.

ANVANDNING OCH UNDERHALL

« Det rekommenderas att starta utrustningen innan nagon
typ av livsmedel tillagas. Vi rekommenderar att du later ap-
paraten ga i 15 minuter efter att matlagningen avslutats, sa
att matoset helt sugs ut.

Képan ska underhallas regelbundet och pa ett korrekt satt for
attfungera pa bésta satt. Detta galler i synnerhet avfettnings-
filtret och filtret med aktivt kol.

- Avfettningsfiltret har till uppgift att stoppa fettpartiklarna
som finns i luften. Detta filter sétts igen efter en viss tid, be-
roende pa hur mycket utrustningen anvands.

- For att forhindra eventuell brand ska avfettningsfiltren ren-
go6ras max. varannan manad. Avfettningsfiltren kan rengoras
i diskmaskinen.

- En viss fargférandring kan synas efter ndgra rengéringar.
Detta &r inget skal till reklamation for eventuellt byte.

Vid férsummelse av anvisningarna for byte och rengéring av
avfettningsfiltren finns det risk for att dessa anténds.

- Filtren med aktivt kol anvands for att rengora luften som
aterfors i rummet. Dessa filter kan inte rengdras eller regene-
reras och maste bytas ut max. vart fiarde manad. Mattnaden
av det aktiva kolet beror pa hur lange utrustningen anvands,
typen av kok och hur ofta som avfettningsfiltret rengérs.

+ Rengora kapan regelbundet bade pa insidan och utsidan
med en trasa fuktad med denaturerad sprit eller milt fly-
tande rengdringsmedel som inte slipar.

« Belysningen ar avsedd att endast vara tand under tillag-
ningen och inte for att lysa upp rummet i allmdnhet under
en ldngre tid. Om belysningen ar tand under en langre tid
forkortas lampornas livslangd betydligt.

‘MANOVERFUNKTIONER: (Fig.5) MEKANISKA beskrivs
symbolerna hér nedan:

A = knapp for BELYSNING

B = knapp OFF

C =knapp FORSTA HASTIGHET

D =knapp ANDRA HASTIGHET

E =knapp TREDJE HASTIGHET

For att byta glodlampan, ta bort fettfiltren enligt
beskrivningen (fig. 6) och ta bort lampan.
Byt mot lampa av samma typ (Fig. 9).

TEKNISK KUNDTJANST

Innan du kontaktar den tekniska kundtjansten:

Vid felfunktion pa produkten rekommenderas att:

- Kontrollera att stickkontakten ar ordentligt isatt i uttaget.
Om orsaken till felfunktion inte kan finnas. Stang av utrust-
ningen, mixtra inte med den och ring Kundtjanst.

PRODUKTENS SERIENUMMER. Var finns den?

Det ar viktigt att du uppger produktens férkortning och
serienummer (16 tecken som boérjar med siffran 3) som
anges pa garantibeviset eller pa marketiketten som sitter
inuti utrustningen.

P4 detta satt kan onddiga resekostnader for teknikern
undvikas.

TILLVERKAREN FRANSAGER SIG ALLT ANSVAR FOR EVEN-
TUELLA SKADOR SOM ORSAKTS P.G.A. ATT OVANSTAENDE
INSTRUKTIONER INTE RESPEKTERATS
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SLOVENSCINA

SPLOSNO

Pozorno preberite ta navodila, ker vsebujejo pomembne
informacije o varnosti pri namestitvi, uporabi in vzdrzevanju.
Navodila shranite, da jih boste lahko ponovno prebrali, ¢e
bo potrebno. Naprava je narejena tako, da zrak izsesava
(izsesavanje zraka v zunanjost - Slika 1B), filtrira (ponovno
krozenje zraka - Slika 1A).

VARNOSTNA OPOZORILA

1.Bodite previdni, ce hkrati delujeta kuhinjska napa in gorilnik
ali ognjisce, ki sta odvisna od zraka v prostoru in se napajata
izenergije, ki ni elektri¢na, ker napa med izsesavanjem jemlje
prostoru zrak, ki ga gorilnik in ognjisce potrebujeta za gorenje.
Negativni tlak v prostoru ne sme presegati 4 Pa (4x10-5 bar).
Zavarno delovanje kuhinjske nape mora biti prostor ustrezno
prezracevan. Pri napah, ki izsesavajo zrak v zunanjost, morate
upostevati veljavne drzavne predpise.

Preden prikljucite model na elektri¢no omrezje:

- preglejte tablico s podatki (ki se nahaja v notranjosti naprave)
in se prepricajte, da tlak in moc ustrezata omrezju in da je
vti¢nica prava. Ce niste prepri¢ani o njihovi ustreznosti, se
posvetujte z elektricarjem.

- Ce je napajalni kabel poskodovan, ga morate zamenjati z
novim ali s posebnim kablom, ki ga prodaja izdelovalec ali
serviser.

- Napravo prikljucite na elektri¢ni tok prek vti¢a z varovalko
3A ali na dva dvofazna kabla, ki sta prav tako zascitena z
varovalko 3A.

2.Pozor!

Elektricne gospodinjske naprave so lahko v dolocenih
okoliscinah nevarne.

A) Ne pregledujte filtrov, kadar je kuhinjska napa
vkljuéena

B) Ce je osvetljava predolgo vklju¢ena, se ne dotikajte
Zarnic in mest ob njih, in sicer ne med njihovim gorenjem
kakor tudi ne takoj po izklopu le-teh.

C) Pecenje hrane na plamenu pod napo je prepovedano
D) Prepredite prost plamen, ker lahko poskoduje filtre
ali zaneti pozar

E) Pri cvrtju bodite pozorni, da pregreto olje ne zagori

F) Preden zacnete z vzdrzevanjem, izkljucite kuhinjsko
napo iz elektrike.

G) Naprava ni primerna za otroke ali osebe, ki potrebujejo
oskrbo in nadzor.

H) Preverite, da se otroci ne igrajo z napravo.

1) Kadar napo uporabljate hkrati z drugimi kuhinjskimi
pripomocki, ki kurijo plin ali druga goriva, poskrbite, da
je prostor primerno prezracen.

L) Ce nape ne ¢istite v skladu z navodili, lahko pride do
pozara.

Naprava je narejena v skladu z Direktivo 2002/96/ES o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi (WEEE). Da se preprecijo
mozni negativni vplivi na okolje in zdravje, je treba zagotoviti
ustrezno odstranitev naprave.

Simbol == na napravi ali v prilozeni dokumentaciji pomeni, da

se tega izdelka ne sme odlagati kot gospodinjske odpadke,
temvec ga je treba odpeljati na ustrezno deponijo odpadkov
za reciklazo elektri¢nih in elektronskih naprav. Upostevajte
lokalne predpise o odlaganju odpadkov. Za dodatne
informacije v zvezi z ravnanjem in reciklaZo tega izdelka se
obrnite na ustreznega lokalnega predstavnika, deponijo
odpadkov ali prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili.

NAVODILA ZA NAMESTITEV

Namestitev in elektri¢no prikljucitev lahko opravi le
ustrezno usposobljeno osebje.

« Elektri¢na prikljucitev

Naprava je narejena v razredu ll, zato se je ne sme ozemljiti.
Pri elektri¢ni prikljucitvi upostevajte naslednje:

RJAV =L linija

MODER = N nevtralen

Ce navaden vtikaé ni prilozen, ga namestite na kabel, pri cemer
upostevajte oznako z lastnostmi. Ce je vtika¢ prilozen, poskrbi-
te, da bo tudi po namestitvi naprave lahko dostopen.

V primeru neposredne prikljucitve na elektricno omrezje
morate med napravo in omrezjem namestiti ve¢polarno
stikalo, ki ima med kontakti vsaj 3 mm razdalje, ustreza moci
in veljavnim predpisom.

« Med podporno povrsino gorilnih plos¢ na kuhalniku in naj-
nizjim delom kuhinjske nape mora biti vsaj 65 cm (Slika 10)
razdalje. Ce za povezavo uporabite dvo ali ve¢ delno spojno
cev, mora biti zgornja cev namescena na spodnjo. Ne povezuj-
te odtocne cevi nape na cev, v kateri krozi topel zrak ali ki se
uporablja za odtok dima napray, ki se ne napajajo iz elektri¢ne
energije. Preden nadaljujete, snemite filter/protimascobni
filter (slika 6), da se omogodi lazja namestitev.

- Ce name$cate model za izsesavanje zraka, morate namestiti
tudi cev za odtok zraka.

« Priporocena je uporaba cevi za odvod zraka premera 150.
Uporaba redukcijskega stikala lahko ovira uc¢inkovitost
naprave in poveca njeno glasnost.

« PRITRDITEV NA STENO

Izvrtajte luknje A, tako da upostevate navedene mere (Slika
2). Napravo pritrdite na steno in jo uravnajte z vise¢imi
enotami. Ko napo uravnate, jo pritrdite do konca s pomocjo
dveh vijakov A (Slika 4).

Za razli¢ne pritrditve uporabite vijake in zidne viozke, ki
ustrezajo tipu stene (npr. betonska stena, mavcna stenaitd.).
Ce so vijaki in zidni vlozki prilozeni izdelku, se prepricajte,
da ustrezajo tipu stene, na katero boste pritrdili kuhinjsko
napo.

« PRITRDITEV OKRASNIH TELESKOPSKIH SPOJNIKOV -
MODEL ZA IZSESAVANJE

Napeljite elektri¢ni napajalni kabel znotraj okrasnega
spojnika. Ce je treba va$o napo montirati na na¢in modela
za izsesavanje, pripravite odprtino za odvajanje zraka.
Uravnajte Sirino podnoznika za podporo zgornjega spojnika
(Slika 3). Nato ga pritrdite na strop, tako da bo naravnan z
napo in pritrjen z vijaki A (Slika 3), pri ¢emer upostevajte
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razdaljo od stropa, kakor prikazuje slika 2. Prek spojne cevi
povezite prirobnico € na odprtino za izsesavanje zraka
(Slika 4).

Zgornji spojnik vstavite v spodnjega in ju prislonite na
ogrodje. Raztegnite zgornji spojnik do podnoznika in ga
pritrdite z vijaki B (Slika 3).

Z nape snemite filtre z aktivnim ogljem, tako da jih zavrtite
za 90° v nasprotni smeri urinega kazalca (sl.7).

« MODEL S FILTRIRANJEM

Namestite napo in spojnika, kakor je navedeno v odstavku
0 namestitvi nape modela z izsesavanjem.

Za namestitev preusmerjevalnika filtrirnega zraka glejte
navodila, ki so prilozena opremi.

Filtri z aktivnim ogljem so Ze namesceni na napo.

UPORABA IN VZDRZEVANJE

« Vkljucite napravo, preden zac¢nete pripravljati hrano. Po
kon¢anem kuhanju pustite napo delovati $e 15 minut, da se
zrak popolnoma iz¢rpa iz prostora.

Za dobro delovanje nape jo je treba pravilno in redno
vzdrzevati; $e zlasti morate biti pozorni na protimascobni filter
in na filter z aktivnim ogljem.

- Protimas¢obnifilterzadrzuje mas¢obovzraku, zato se lahko
bolj ali manj hitro zamasi, odvisno od uporabe nape.

-Da se prepreci nevarnost pozara, je treba protimas¢obne
filtre oprati vsaj vsaka dva meseca; operete jih lahko tudi v
pomivalnem stroju.

-Po nekaj pranjih se barva filtra lahko spremeni. Sprememba
barve ni v garanciji, zato izdelka iz tega razloga ni mogoce
zamenjati.

Ce protimas¢obnih filtrov ne zamenjate ali operete, kakor
predpisujejo navodila, se ti lahko vnamejo in zanetijo pozar.
- Filtri z ogljem sluzijo za preciS¢evanje zraka, ki krozi v
prostoru. Filtrov se ne sme prati ali ponovno uporabljati,
ampakjih je trebazamenjativsajvsake Stirimesece. Zasi¢enost
aktivnega oglja je odvisna od ¢asa uporabe nape, od tipa
kuhinje in od pogostnosti ¢is¢enja protimasc¢obnega filtra.

+ Napo redno (istite od znotraj in od zunaj, in sicer s krpo in
denaturiranim alkoholom ali nevtralnimi in neabrazivnimi
tekocimi pralnimi sredstvi.

+ Osvetljava je namenjena uporabi med kuhanjem in za daljso
razsvetljavo prostora. Predolga uporaba osvetljave mo¢no
zmanjsa povprecno zivljenjsko dobo zarnic.

« UKAZI: (Slika 5 ) MEHANSKI oznake so razlozene v
nadaljevanju:

A= gumb OSVETLJAVA

B= gumb OFF

C= gumb PRVA HITROST

D= gumb DRUGA HITROST

E= gumb TRETJA HITROST

Zarnico zamenjate tako, da snamete protimas¢obne filtre,
kakor prikazuje slika (sl.6), in Zarnico izvlecete.
Zamenjajte jo z novo istega tipa (sl.9).

POMOC STRANKAM

Preden poklicete serviserja.

Ce napa ne deluje, Vam svetujemo:

- da preverite, ali je kabel pravilno vstavljen v vti¢nico.

Ce napake v delovanju ne odkrijete: ugasnite napo in poklicite

®

serviserja.

PODATKI O IZDELKU. Kje se nahaja?

Serviserju morate sporociti oznako izdelka in registrsko
Stevilko (16 znakov, ki se za¢nejo s Stevilko 3), ki je vpisana
v garancijskem listu ali na tablici, pritrjeni na notranji strani
nape. Tako boste preprecili nepotrebne stroske, ki bi nastali
zaradi obiska serviserja na dom.

PROIZVAJALEC NE SPREJEMA ODGOVORNOSTI ZA MORE-
BITNO NASTALO SKODO, CE SE NE UPOSTEVAJO ZGORAJ
NAVEDENA OPOZORILA
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HRVATSKI

OPCENITO

Pazljivo procitajte ovaj priru¢nik posto on sadrzi vazne upute
o sigurnosti postavljanja, uporabe i odrzavanja. Cuvajte ovaj
priru¢nik za buduce potrebe. Ovaj aparat je osmisljen u
namjenu isisavanja (odvodenja zraka vani - sl. 1B), filtriranja
(recikliranja zraka u unutrasnjosti - sl. 1A).

UPOZORENJA ZA SIGURNOST

1. Pazite da istovremeno ne rade isisna napa i bilo kakav
plamenik koji ovisi o zraku u prostoriji i napaja se energijom
koja nije elektri¢na, budu¢i da napa dok isisava oduzima u
prostoriji zrak potreban plameniku za izgaranje. Negativni
pritisak u prostoriji ne smije prijeci 4 Pa (4x10-5 bar). U svrhu
sigurnog rada potrebno je, dakle, osigurati primjereno
provjetrivanje prostorije. Kod namjene odvodenja zraka vani,
pridrzavajte se propisa na snazi u vasoj zemlji.

Prije prikljucivanja aparata na elektri¢cnu mrezu:

- provjerite plocicu s podacima (u unutradnjosti aparata), kako
bi ste bili sigurni da napon i snaga aparata odgovaraju vasoj
elektri¢noj mreZi te da je uti¢nica odgovarajuce vrste. U slucaju
bilo kakve sumnje, obratite se kvalificiranom elektri¢aru.

- Ako je elektri¢ni kabel ostecen, treba ga zamijeniti narocitim
kabelomiili skupinom, na raspolaganju kod Proizvodacaiili kod
vase tehnicke sluzbe.

- Uredaj treba spojiti na elektricnu mrezu pomocu utikaca
s osiguraéem od 3A ili na dvije dvofazne Zice zasti¢ene
osiguracem od 3A.

2.Pozor!

U odredenim okolnostima kucanski aparati mogu biti
opasni.

A) Nemojte provjeravati filtere dok napa radi.

B) Ne dirajte Zarulje ni prostor u njihovoj blizini tijekom i
neposredno nakon duze upotrebe rasvjetne instalacije.
C) Zabranjeno je pripremati flambirana jela ispod nape.
D) Izbjegavajte otvoreni plamen jer on Steti filterima i
predstavlja opasnost od pozara.

E) Stalno provjeravajte hranu koju przite kako bi sprijecili
da se pregrijano ulje zapali.

F) Prije obavljanja bilo kakvog odrZavanja iskljucite napu
iz elektri¢éne mreze.

G) Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili
osoba koje treba nadzirati.

H) Pazite da se djeca ne igraju s aparatom.

1) Ako napu koristite istovremeno s uredajima na izgaranje
plina ili drugih goriva, morate prozracivati prostoriju na
odgovarajuci nacin.

L) Ako se ne pridrzavate uputa za ciS¢enje, postoji
opasnost da ¢e doci do pozara.

Ovaj aparat je oznacen u skladu s Direktivom 2002/96/EZ
europskog Parlamenta o elektri¢cnom i elektronskom otpadu.
Osiguravajuci rashodovanje ovog proizvoda na ispravan
nacin, korisnik pridonosi sprije¢avanju mogucih negativnih
posljedica po okolis i po zdravlje.

Simbol == na proizvodu ili na dokumentima koji ga prate
oznacava da se s tim proizvodom ne smije postupati kao s

komunalnim otpadom, ve¢ ga treba predati odgovaraju¢em
mjestu skupljanja elektri¢nih i elektronskih kuc¢anskih
aparata za recikliranje. Aparat treba rashodovati slijedeci
lokalne propise za odlaganje otpada. Radi daljnjih obavijesti
o zbrinjavanju ovog proizvoda, njegovom preuzimanju i
recikliranju, obratite se odgovaraju¢em mjesnom uredu,
sluzbi za skupljanje komunalnog otpada ili prodavaonici u
kojoj ste ga kupili.

UPUTE ZA POSTAVLJANJE

Montiranje i elektri¢ni prikljucak treba obaviti stru¢no
usavrseno osoblje.

« Elektricni prikljuc¢ak

Aparat je napravljen u klasi Il, stoga ni jedan kabel ne treba
spojiti na uzemljenje.

Prikljucak na elektricnu mrezu treba obaviti kako slijedi:
SMEDE = L faza

PLAVO =N nula

Ako nije predviden, montirajte na kabel normalizirani utikac¢
pogodan za opterecenje navedeno na naljepnici s osobinama.
Ako utikac postoji, treba ga namjestiti tako da nakon postav-
ljanja aparata bude lako dostupan.

U slucajuizravnog priklju¢enja na elektri¢cnu mrezu, potrebno
jeizmedu aparata i mreze instalirati polaritetni prekidac s ras-
ponom izmedu kontakata od najmanje 3 mm, koji odgovara
opterecenju i u skladu je s propisima na snazi.

« Najmanja udaljenost izmedu povrsine na stednjaku na koju
se stavljaju posude za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske
nape treba biti barem 65 cm (sl. 10). Kod upotrebe cijevi za
spajanje od dva ili vise dijelova, gornji dio treba staviti izvan
donjeg. Nemojte spajati odvod nape na cijev kojom kruzi
topao zrak ili se koristi za izbacivanje plinskih para aparata
na napajanje energijom koja nije elektri¢na. Prije pocetka
montiranja, a radi lak$eg rukovanja aparatom, izvadite filter(e)
za masnocu (sl. 6).

- U slucaju montiranja aparata u isisnoj verziji, potrebno je
napraviti otvor za odvodenje zraka.

« Savjetujemo upotrebu cijevi za odvodenje zraka promjera
150. Koristenje reduktora moglo bi smanjiti u¢inkovitost
uredaja i povecati njegovu bu¢nost.

« UCVRSCIVANJE NA ZID

Napravite otvore A postujuc¢i navedene mjere (sl. 2).
Ucvrstite aparat na zid i vodoravno ga poravnajte s vise¢im
ormaric¢ima. Po obavljenom namjestanju, ucvrstite kona¢no
napu pomocu 2 vijka A (sl. 4).

Za montiranje koristite vijke i udarne tiple koji odgovaraju
vrsti zida (npr. armirani beton, gipsane ploce, itd.). Ako se
vijci i tiple dostavljaju zajedno s proizvodom, provjerite da
odgovaraju vrsti zida na kojem cete ucvrstiti napu.

+ UCVRSCIVANJE RASKLOPNIH DEKORATIVNIH SPOJEVA
- ISISNA VERZIJA

Namjestite elektri¢ni kabel u prostoru kojeg zauzima
dekorativni spoj. Ako va$ aparat treba postaviti u isisnoj
verziji, morate napraviti otvor za odvodenje zraka.
Podesite Sirinu zidnog oslonca za gornji spoj (sl. 3). Zatim
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vijcima A (sl. 3) te postujudi udaljenost od stropa navedenu
na sl. 2 ucvrstite oslonac na strop tako da bude u osovini s
vasom napom. Spojite — pomocu spojne cijevi - prirubnicu
C na otvor za odvodenje zraka (sl. 4).

Uvucite gornji spoj u donji i polozite na plast. Izvucite gornji
spoj sve do zidnog oslonca i ucvrstite ga vijcima B (sl. 3).
Skinite ugljene filtere koji se nalaze na vasem aparatu,
okrec¢uci ih obratno od smjera kazaljke na satu za 90° (sl.7).

«VERZIJA ZA FILTRIRANJE

Postavite napu i dva spoja kako se navodi u odjeljku koji se
odnosi na montiranje nape u isisnoj verziji.

Za montiranje skretnika filtriranog zraka proucite uputstva
koja cete naci s opremom.

Ugljeni filteri su ve¢ montirani na uredaju.

UPORABA | ODRZAVANJE

« Preporucujemo da aparat pokrenete prije pocetka kuhanja
bilo kojih namirnica. Preporuc¢ujemo da aparat ostavite
uklju¢en 15 minuta nakon zavrsetka kuhanja hrane, radi
potpunog odvodenja pokvarenog zraka.

Dobar rad nape ovisi o ispravnom i stalnom odrzavanju;
narolitu pozornost treba posvetiti filteru za masnocu i
ugljenom filteru.
-Zadatakfilterazamasnocujestzadrzavanje Cesticamasnoce
koje lebde u zraku pa je on stoga podlozan zacepljivanju
uvijek urazli¢itim vremenskim razmacima, a ovisno o upotrebi
aparata.

- Radi sprijecavanja opasnosti od pozara, filtere za masnocu
trebate oprati najvise svaka 2 mjeseca, a to mozete obaviti i
u perilici posuda.

- Nakon nekoliko pranja moze do¢i do promjene u boji. To
ne daje pravo na Zalbu niti pravo na zahtjevanje njihove
zamjene.

Nepostivanje uputa o promjeni i pranju moze dovesti do
opasnosti od zapaljenja filtera za masnocu.

« Ugljeni filteri sluze za procisc¢avanje zraka koji se vraca u
prostoriju. Te filtere se ne moze prati ni obnavljati i potrebno
ih je zamijeniti nakon najvise svaka cetiri mjeseca. Zasi¢enost
aktivnog ugljena ovisi o vise-manje produzenoj upotrebi
aparata, o vrsti kuhinje te o ucestalosti ¢is¢enja filtera za
masnocu.

. Cedce ocistite napu, kako iznutra tako i izvana, koristeci
krpu navlazenu denaturiranim alkoholom ili neutralnim i
neabrazivnim tekuc¢im deterdzentom.

« Rasvjetna instalacija namijenjena je koristenju tijekom
kuhanja, a ne produzenoj uporabi u svrhu rasvjete prostorije
uopce. Produzeno koristenje rasvjete znatno smanjuje Zivotni
vijek Zarulja.

« UPRAVLJACKE TIPKE: (sl. 5) MEHANICKE - slijedi opis
simbola.

A= tipka RASVJETA

B=tipka OFF

C=tipka PRVA BRZINA

D= tipka DRUGA BRZINA

E= tipka TRECA BRZINA

Da bi promijenili zaruljicu, skinite filtere za masno¢u kako je
opisano na (sl. 6) i izvadite zaruljicu.
Zamijenite zaruljom iste vrste (sl. 9).

SERVISNA SLUZBA

Prije pozivanja Tehnicke servisne sluzbe.

U slucaju da Vas aparat ne radi, savjetujemo da:

- provjerite je li utika¢ dobro utaknut u uti¢nicu.

Ako niste utvrdili uzrok loseg rada: iskljucite aparat, nemojte
ga otvarati i pozovite Servisnu sluzbu.

MATICNI BROJ PROIZVODA. Gdje se nalazi?

Vazno je da Servisnoj sluzbi priop¢ite kraticu proizvoda i
maticni broj (16 broj¢anoslovnih znakova koji pocinju brojem
3), kojeg cete naci na jamstvenom listu ili na mati¢noj plocici
u unutrasnjosti aparata.

Na taj nacin mozete doprinijeti sprijeavanju nepotrebnog
dolaska tehnicara, a povrh svega ustedjeti na troskovima.

OTKLANJA SE SVAKA ODGOVORNOST ZA STETU NASTALU
USLIJED NEPOSTIVANJA GORE NAVEDENIH UPOZORE-
NJA
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YKPAIHCbKOIO

3ATAJIbHI 3AYBAXEHHA

YBaxHO nNpoymnTaiiTe BMICT JaHOT 6poLuypu, B AKi npuBegeHi
BaXNMBi BKa3iBKU, WO CTOCYIOTbCA 6e3neKn yCTaHOBKM,
BUKOPUCTaHHA i TEXHIYHOro 06CyroByBaHHA. 36epexiTb
6polypy ANA nofjanblmx KOHcynbTauin. MpucTpiii 6ys
CMPOEKTOBaHWUIN ANA BUKOPUCTAHHA Yy BUTAXHIN Bepcil
(BMBIA NOBITPA Ha3oBHi - Man. 1B), ¢inbTpytouin (noBTOpHE
BUKOPWCTaHHA NoBiTPA - Man. 1A).

3AXOAN BE3MEKU

1. 3aBXAKW CTEXTe 3a TUM, UM NpPaLioloTb OAHOYACHO
BUTAXKA | NanbHWK abo AyxOBKa, AKi 3anexartb Bif NOBITPA
HaBKOJMLUHbOrO CepeoBULLA | AKI XMNBNATLCA eHepPrielo, WO
BiJPi3HAETbCA Bifj €NEKTPUYHOI, OCKINbKM BUTAXKKA BijHIMa€E
YaCcTUHY MNOBITPA, B AKOMY NafibHUK abo AyXOBKa MaloTb
noTpeby AnsA ropiHHA. HeraTMBHWI TUCK Y NPUMILLEHHI He
noBvHeH NepeswLLyBaTy 4 Ma (4x10-5 6ap). [AnA 6e3BiaMOBHOI
po60oTn, 3abe3neyTe BiANOBIAHY BEHTUNALIO NPUMILLEHHA. Y
TOMY, LLIO CTOCY€ETbCA BijBEAEHHA NOBITPA Ha30BHI, CnigynTe
HOpMam, WO AiloTb y BaLlii KpaiHi.

Mepep niaKnIoYeHHAM MoAeNi A0 eNIeKTPUYHOT MepeXxi:
- nepesipTe 3aBOACHKY TabNMuKy 3 aHUMK (po3TalloBaHy
BCepeauHi npunagy ), wob nepekoHaTUCA, WO Hanpyra i
NOTY>KHICTb BiANOBIAAIOTb HaNpPy3i i NOTYKHOCTI B Mepexi
, @ CNoJlyyHe TrHi3go imM nigxoAanTb. Y BUNaaKy CyMHiBiB
NPOKOHCYNbTYNTeCA 3 KBaniGiKoBaHUM eNeKTPUKOM.

- KO Kabenb XKMBSIEHHA MOLWKOAXKEHUI, NOro HeOobXiaHO
3aMiHUTK crielianbHUMK Kabenem abo KOMMAEKTOM ans
NiAKNIOYEHHA B BUPOGHMKa abo Oro cny6u TexHiuHol
fgonomoru.

- Mig’epHaT NPUCTPIV O MepeXi XKMBNEHHA 3a JONOMOroio
wrencento 3 3anobixkHukom 3A abo Jo ABOX NPOBOAIB
BOda3HOro NPOBIAHNKA, 3aXMLLEHMX 3an06iKHNKOM 3A.

2.YBara
3a neBHNX 06CTaBUH NOGYTOBI eNeKTpoONpUNaau MOXyTb
6yTn He6e3neyHumu.

A) He HamaraiiTecA nepeBipATN GiNbTPY Npy NpayoloYin
BUTAXUL

B) He TopKaiiTecAa namn i npunernux 3oH, Nif yac ix
po6oTu i Bigpasy X nicnAa TpMBanoro BUKOPUCTAHHA
OCBiTNEHHA.

C) 3a60pOHAETbCA roTyBaTy iKY Ha BigKpuTomy nonym'’i
nig BUTAXKKOI0

D) YHuKaiiTe BigKpMTOro nonym’s, Tomy o BOHO
ywKkoaKye Gpinbrpu i € noxkexxeHe6esneyHnm

E) Becb yac cTexTe 3a nigcmakKyBaHolo ke, wo6
YHUKHYTW cnanaxy neperpiroro macna a6o onii

F)[lo BUKOHaHH:A 6yAb-AKOro TEXHIYHOro 06C/yroByBaHHs,
BUMKHITb BUTAXKKY 3 e/IeKTPUYHOT Mepexi

G) [laHnih npunag He NPU3HaYeHN ANA BUKOPUCTaHHA
AiTbMn a6o 0co6 , WO aloTb HarnApy.

H) 3a6opoHsiiTe AiTAM rpaTnca 3 npunagom.

1) AKWo BUTAXKKA BUKOPUCTOBYETbCA BOAHOYAC 3
rasoBMMM Npunapgammn a6o npunagamu Ha iHWNX BUAAxX
nanuBea, To KimHaTy Tpe6a o6nagHaTun BignoBigHO0O
BEHTUNALINHOIO CUCTEMOIO.

L) AKWOo HeXTyBaTh NpaBuiamMu NPOBEAEHHA OUNCTKY,
HaBefieHMMM B IHCTPYKLi, TO Lie MoXe CTaTh NPUYNHOI0
noxapy.

[aHnin npucTpin mapkoBaHWi y BiANOBIAHOCTI A0
€sponenicbkoi Anpektnsn 2002/96/EC, EnektpnuHe Ta
enekTpoHHe obnaaHaHHsA, Wo nignarae ytunisauii (WEEE).
MepeKkoHaBWWCb y TOMY, WO AaHWI BUPI6 yTUNi3yeTbCA
HaNeXHVM YNHOM, KOPUCTYBay CNPUAE NonepeXeHHio
MOTEHUINHNX HEraTUBHUX HaCNiAKIB ANA HAaBKONMLWHbOIO
cepefoBuLLA i 3A0POB'A NIOANHN.

CMMBOJ = Ha BUPOGi 260 CyNpOBIAHiN JOKYMeHTaLlii 03HauaE,
LLI0 10 AaHOTO NPOAYKTY He MOXYTb 3aCTOCOBYBATUCA HOPMU
AK [0 NOBYTOBMX BiAXOAIB, ane BiH Ma€ 6yTv fOCTaBNEHW y
BiANOBIAHWIA NYHKT AnA 36opy AnA yTunisauii enekTprnyHol
Ta eneKkTpoHHOI anapatypu. K[linte BignosigHo Ao micLesnx
HOpM 3 nepepobKku BiaxoaiB. Ana nopanbluoi iHdopmauii
npo 06po6Ky, BiAHOBNEHHA 11 PeLNKIOBaHHA Liboro BUpooy,
3BEPHITbCA [0 BiANOBIAHOIrO MicLueBoro Biaginy, cnyxo6u
no 36upaHHIo NobyTOBMX BiANPaLbOBaHUX MaTepianis abo
TOProBenbHOI TOUKK, Ae 6yB NpuadaHnin JaHwuii BUpi6.

IHCTPYKL|Ii 3 YCTAHOBKU

Onepauii i3 MOHTaXy i NiAKNIOYEHHA A0 eneKTPUYHOI
Mepexi MaloTb BUKOHYBaTucA paxiBuamm.

« MigknioueHHA fo eNneKTpPUYHOT Mepexi

MpucTtpin cnpoekToBaHUn 3a knacom ll, Tomy Hemae
HeoOXiAHOCTI NigKNoYeHHA Kabesio 3a3emsieHHs.

3’€iHaHHA 3 eNIEKTPUYHOIO MepeKeto NOBHHE BUKOHYBaTUCA
TaKUM YHOM:

KOPWUYHEBUM = L pasa

CUHIVI= N HeirTpanb

AKLLOo Kabenb He Ma€ BUKM, BCTAHOBITb BIMKY, KA BifiNOBIAAE
HaBaHTaXKeHH!0, BKa3aHOMY Ha eTUKeTLi 3 XapaKTepucTMKamm.
3a HaABHOCTI BUNKKM 3abe3neyTe i ierky AOCTynHiCcTb, nicna
MOHTa»y yCTaHOBKW. Y pasi 6e3nocepeHboro NigkaoueHHs A0
eneKTprYHOI Mepexxi, HEOBXiHO MOMICTUTI MiXK YCTaHOBKOIO
i Mepexelo ABYNONMIOCHWI BUMMKAY 3 MiHIManbHUM 3a30poM
MiX KOHTakTamu 3 MM, po3paxoBaHWN Ha BignosigHe
HaBaHTaXeHHA | Taku, WO BiANOBIAAE AilOYMM HOPMaM.

- MiHimanbHa BiACTaHb Mi>XK NOBepPXHeto ANA YyCTaHOBKM
nocyAy Ha NPUCTPOT ANA NPUIroTYBaHHA | HANGINbLL HU3bKOIO
YaCTVHOK BUTAXKN He MOBMHHa O6YTU MeHLWOo 3a 65 cm.
HeobxigHO BMKOPUCTOBYBATM WNAHT ANA NiAKMIOYEHHS, WO
CKNafaeTbea 3 ABOX abo Ginblue YacTuH, BEPXHA YacTuHa
Ma€ 6yTM 30BHI HMXKHBOIT YacTUHW. He nigknioyanTe BUXIgHWN
OTBIP BUTAXKM A0 NOBITPONPOBOAY, B AKOMY MPOXOAUTb
xonopHe abo BiAnpaLboBaHe NOBITPA A/1A BUBEAEHHA ANMIB
NPUCTPOIB, WO NPaLIIOTL HE Ha eNeKTPUYHIN eHeprii. o
noyaTky ornepauiin 3 MOHTaxy, ANnA NONINLWeHHA MaHeBPEHOCTI
NPUCTPOIO, BUTATHITb NPOTVKMPOBWUIA dinbTp/n (Man. 7).

Y pasi MOHTaXy yCTaHOBKM Y BUTSXKHI mogudikauii nigrotyiire
OTBip ANA BiABEAEHHA NOBITPA.

« PekomeHAYETbCA BUKOPUCTaHHA TPy6ou fiameTpom 150 ana
BUBEAEHHSA NOBITPA. BuKkopuctaHHaA Tpybu MeHLworo giameTpy
MO>e NOripLUNTN eKCnyaTaLiiiHi AKOCTi BUPoOy Ta 36inbLunTi
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piBeHb Wymy.

« 3aKpinneHHA Ha cTiHi

niarotTynTe otBopu A, OTPUMYIOUNCL BKa3aHUX PO3MIpiB
(Man. 2). 3akpiniTb yCTaHOBKY Ha CTiHi i BUpiBHANTE 1T B
rOpK30HTaNbHOMY MOMOMEHHI 33 JOMOMOTOI0 BUPIBHIOYOTO
npwnagy. Tenep 0CTaTOYHO 3aKPiNiTb BUTAXKKY 3a JONOMOroto 2
rBuHTIB A (Man. 5). InA pisH1X BUAIB MOHTaXy BUKOPUCTOBYITE
[OJATKOBI BUHTY i NNaHKKM, AKi BiANOBIAaOTb CTiHIi JaHOro
TVNy (HaNpUKnag 3ani306eToH, FMNCOKapTOH, i T.A.). Y BUNagky,
AKLLO FBMHTU | MNAHKN NOCTa4aloTbCcA pasoMm i3 BUPo6om,
nepeKkoHanTeca B TOMy, L0 BOHWN NPUAATHI ANA CTiHW, B AKiN
Mae 6yTV 3aKpinneHo BUTAXKY.

YBara!

AKwo moandiKaLia BalOro arperaTy ocHalleHa AeKopaTUBHUM
CKNOM, TOfji, NepLU HiX BCTaHOBJIOBATY BUTAXKY, HeOOXiAHO
BMKOHATW Aii, AK Ha MantoHKy 4:

1- BUTATHITb 3 YNaKOBKU KOPMyC BUTAXKN B Ta ckno A
i NoKnagiTe X y ropu3oHTasbHe MOJIOKEHHA Ha CTiNKY
NOBEPXHIO.

2- Bi3bMiTb CKNo A i BCTAHOBITb NOro 3Bepxy Kopnycy
BUTAXKM B.

3- OCTaTOYHO MPUKPINITb CKNO [0 KOPMYCY BUTAXKN 3a
nonomoroto 4 Bknaguwis C Ta 4 rBuHTiB D, AK NoKasaHo.

« 3aKpinneHHA Ha cTiHi

Miprotynte otBopu A, AOTPUMYIOUNCL BKa3aHUX PO3MIpiB
(Man. 2). 3akpiniTb yCTaHOBKY Ha CTiHi i BUpiBHANTE il B
rOpyv30OHTaNbHOMY MOJSIOXKEHHI BiJHOCHO O HaBiCHUX
nonok. lMicna perynioBaHHA 3aKpiniTb BUTAXKY OCTaTOYHO
3a gonomoroto 2 reuHTiB A (Man. 5). [ina pisHux Bugis
MOHTaXy BUKOPUCTOBYITe JOAATKOBI FBUHTY Ta MPOOKM, AKi
BiANOBIfaloTb CTiHI AAHOTO TUMY (HaNPWKNag 3ani306€TOHHOI,
riNnCOKapTOHHOI,TOLWO). Y BUNaAKY, AKLLO MBUHTU Ta NPO6KM
nocTayaloTbCcA pasom i3 BUPoOOM, NepeKoHanTeca B TOMy,
Lo BOHW NpuAaTHi ANA CTiHW, B AKili Mae 6yTu 3akpinneHo
BUTAXKKY.

» KpinneHHA fleKopaTBHUX TeNneckonivyHnx 3'€eAHaHb
-YBara! ko Balamogenb 06nagHaHa cucTemMolo NiaKMoueHHs
3HM3Y 3 HAKOHEYHNKOM, TO Nepef BCTaHOBNEHHAM HEOOXiAHO
3a [J0NMOMOrOI0 MIOCKOrY6LIiB CXOBaTV HAKOHEUHWK BCEpeanHY
(AMB. MaNKoHOK 5, KPOK 1).

MigrotynTte enekTpUYHe XNBMEHHA Y paMKax Po3MipiB
leKopaTMBHOrO 3'€AHaHHA. AKLO Baw NPUCTpPIi Mae ByTn
BCTAHOBMEHUIA Y BUTSXKHI Bepcii abo y Bepcil i3 30BHILHIM
ABUTYHOM, NiAroTynTe OTBIp ANA BUBEAEHHA MOBITPA.
Biaperynionte fOBXWHY NiATPUMYIOUYOTO KPOHLITENHY
BEPXHbOro 3'€AHaHHA (Man. 3). [oTim, 33 AONOMOTOHO FBUHTIB
A (man. 3) Ta 3Bax<atoum Ha BiiCTaHb Bif CTeni, BKasaHy Ha Masn.
2, 3adikcyiTe Noro Ha cteni Tak, Wob BiH 6yB Ha ofHil oci 3
BaLUOIO BUTAXKOLO. 3'€HaTe, 3a AONOMOroio 3'€HyBabHOT
Tpy6u, pnaHeub C 3 0TBOPOM ANA BUBEAEHHA NOBITPA (Man. 5).
BcTaBTe BepXHE 3'€AHaHHA B CEPeAVHY HMKHbOTO 3'€HAHHA.
3adikcyiiTe HMKHE 3'€AHAHHA 3 BUTAXKKOIO 3a [JONOMOro0
rBUHTIB B, AKi BXOAATb O KOMMAEKTY noctayaHHaA (Man. 5),
CTATHITb BePXHE 3'€JHAHHA 1O KPOHLWTENHY Ta 3adikcynte
110ro 3a J0NoMOrotio rBuHTIB B (Man. 3).

o6 nepeTBOPUTU BUTAXKKY Y BUTAXHIN moandikauil y
BUTAXKY Y GinbTpytouinn mogundikauii, 3BepHiTbcA 3a inbtpamu
3 aKTVBOBAHOIO BYriNA [0 BALLOro NoctavanbHuKa i cnigynte
[aHUM IHCTPYKLIAM 3 MOHTaXy.

« QinbTpyloua moandikauina

BcTaHOBITb BUTAXKY i fiBa 3'€iHAHHA AK BKa3aHO B naparpadi,
WO CTOCYETbCA MOHTaXy BUTAXKW Y BUTAXHIN Bepcil.
J[inAa moHTaxy feBiaTopa, Wo $inbTpye NoBiTpA, ANBUTLCA
THCTPYKLUIT, WO 3HaXoAATbCA B KOMMNEKTi. AKWO Takun
KOMMMEKT He NOCTaya€eTbCA, 3BEPHITLCA 3a HAM A0 BaLLOro
nocravanbHUKa, AK 3a AOAATKOBMMM akcecyapamu. QinbTpu
MatoTb Oy T BCTAaHOBJEHI Ha BUTAXXHOMY 6110Lli, po3milLeHoMy
yCepeauHi BUTAXKN, LUAAXOM iIX yCTaHOBKW Y LIEHTPI | TOBOPOTY
Ha 90 rpapycis ao ynopy (Man. 8).

BUKOPUCTAHHA TA OBCJTYTOBYBAHHA

« PekomeHayeTbCA BBIMKHYTU YCTAHOBKY LLie 0 MPUrOTYBaHHA
6yAb-AKOI Xi. PeKoMeHAYy€eTbCA laTV YCTaHOBLi monpaLoBaTh
NPOTArom 15 XBUAVH NiCNA 3aKIHYEHHA NPUroTyBaHHA iXi AnA
NOBHOTO BifBeZleHHA BifnpaLbOBaHOro NoBiTps.

HapitHa po6oTa BUTAXKM 0OyMOBNEHa NPaBUNbHUM i
NOCTIHUM TeXHIYHUM 06CNYroByBaHHAM; 0CO6GNUBY yBary
HeobXiaHO NPYAINATU NpOTUXKMPOoBOMY GInbTPy i GinbTpy 3
aKTVWBOBAHOrO BYrinnA.

« MpoTrXnpoBuit GiNbTp NPU3HAYEHNIN ANA 3aTPUMAHHA
YaCTUHOK XUPY, WO 3HaXoAATbCA B MOBITPi, TOMY BiH
3aCMIiYYETbCA 3aNEXHO Bifj iIHTEHCUBHOCTI BUKOPUCTAHHA
YCTaHOBKM. AKPUIOBWI GinbTp, AKUIA 3HAXOAUTLCA Ha rpaTLi,
nignAarae 3amiHi, KON Hanucw, Wo BUAUMI Kpi3b rpaTky,
3MIHIOOTb KOJIP, @ YOPHWO PO3TIKAETLCA; HOBUI GinbTp
Mae 6yTn BCTaHOBMEHWI TaK, Wob Hanucn 6yno BUAHO
yepes rpatky i3 30BHIlHbOrO 6OKY BUTAXKMW. Y BUMAAKY,
AKLLO akpwnoBi GinbTpy He MatoTb HanwnciB, abo BXMBaKOTbCA
meTanesi ¢inbTpn abo naHeni 3 antoMiHilo, WO6 YHUKHYTU
MOX/IMBOTO cranaxy, KOXHi 2 micAui HeobxigHo Akomora
peTenbHiwe MATK GiINbTPU, BUKOHYOUM TaKi onepadlii:

- 3HIMITb GINBTP 3 rpaTKM i NPOMUIATE NOrO PO3YNHOM BOAMN
i pipkoro HeMTpanbHOro mMuoYoro 3acoby, Tak Wob 6pya
PO3UnHMBCA.

- lobpe NpononockaTy TeNo BOAOIO | ATV BUCOXHYTH.
MeTanesi ¢inbTpu i / abo naHeni 3 antoMiHil0 MOXHa MUATK Y
nocyAoMUIAHIN MalwuHi Micna 6araTtopa3oBoro MUTTA GinbTPK
abo naHeni 3 anloMmiHito, MOXyYTb 3MiHUTK Konip. Liei dakT He
[a€ NpaBo Ha peknamauito Ana iX MOXInBOI 3aMiHK.

Y pasi HeBUKOHAHHA IHCTPYKUIN i3 3aMiHM i MuTTA Bn
nifAaETeCA PY3NKy 3ananeHHsa NPOTUXKNPOBUX GiNbTPIB.

« QinbTpy Ha aKTUBOBAHOMY BYTififli CyXaTb ANA OUNLLEHHA
NOoBITPA, WO NOTPanNAE B HaBKONULLHE cepepoBuLle. QinbTpu
He NiAnAralTb MATTIO 260 BiAHOBNEHHIO | MOBVHHI MIHATUCA
He piAlWe 3a oAWH pa3 Ha YoTUpK MmicAaui. HacnuyeHictb
aKTBOBAHOIO BYTiN/A 3aNeXmnTb Bif TPMBANOCTI BUKOPUCTaHHA
YCTaHOBKW, Bifl TUMY KyXHi i PerynapHOCTI, 3 AKOKO BUKOHYETbCA
UMLLEHHA NPOTUXMPOBOTO QiNbTpy

« BUKOHYITe perynapHe UYnMleHHA BCiX 3a6pyAHeHb Ha
BEHTUAATOPI | Ha iHWMNX NOBEPXHAX, BUKOPUCTOBYIOUN
TKaHVHY, 3MOYeHy eHaTypoBaHUM CnUpTom abo piaKkummn
He/TpanbHUMMN He abpasvBHUMM MUIOYMMU 3acobamm.

- Bnok ocBiTneHHA cNpoeKToBaHWI ANA BUKOPUCTAHHA Nif
Yyac NpPUroTyBaHHA TXi i He NpM3HaYeHnn ANA TPMBANOro
BMKOPWCTAHHA ANA 3aralbHOro0 OCBIT/IEHHA NPUMILLEHHA.
TpuBane BUKOPUCTAHHA OCBIT/I€HHA iCTOTHO 3MEHLYE
cepepHii TepmiH cy»k6u namn.

« 3amiHa ranoreHoBux namn (Man. 6).

LLlo6 3amiHnTK ranoreHoBi namnu B, 3HimMiTb ckno C, gitoun
BaXeNeMm Ha crneuianbHi Npopisn. 3amiHiTb X nlamnamu Toro
K Tmny.
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YBara: He TOpKawTecsa 40 Namn He3axuLeHNMn pyKamun.

« 3aco6m ynpaBniHHA: (Man.9) mexaHiuyHi cucrema
cumBoniB po3wndpoBaHa HMKYE:

A= kHonka OCBITJIEHHA

B= kHonka OFF (BVIMKH)

C= kHonka MEPLWA LUBUAKICTb

D= kHonka JPYTA LUBMAOKICTb

E= kHonka TPETA WBWOKICTb

Cnyx6a ponomorv Kni€eHToBi

AKWO BN He MOoXeTe BM3HAUUTU NPUUUHY OonepaLinHnX
aHomanii. BumkHy T appliamce (He nipaasatu itoro rpy6oro
NOBOAXKEHHSA) | 3BEPHITbCA B CNy»KOY Aonomoru.

cepiiiHNii HoMep NpoayKTy: [le A MOXYy ii 3HalTn?
Baxnueo, Wwob npoiHpopmysatn Bac Cnyxba gonomoru
KoAy NMPOAYKTY i oro cepitHuin Homep (16-3HauHKi Koa,
AKMIA NOYMHAETLCA 3 CUMBONY 3) Lie Moxe ByTu 3HalaeHa
Ha cepTundikaT rapaHTii abo Ha Tabnuyui po3TalwoBaHi Ha
npUCTpoI.

Lle fonomoxe yHUKHYTU AapeMHO NOI3A0K Ha TeXHIYHUX
TUM camum (i Habinbw 3HaYHMUX), 36epirwwn BiaNoBiIgalTL
BUHECEHHA 3BMHYBaYeHHSA

BUPOBHUK HE HECE BY/1b-AKOI BIAMOBIAAJIBHOCTI 3A

MOXJIMBUW 3BUTOK, BUKITMKAHU HEAOTPUMAHHAM
BULWLE3rAAAHNX HOPM
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BbJITAPCKU

ObLU AAHHMN

MpoueTeTe BHUMATENHO CbABPKAHMETO HAa HACTOALLETO
PbKOBOACTBO, Tbi KAaTo TO faBa BaKHU yKas3aHuA 3a
6e30MacHOCTTa NpW MHCTaNMpaHe, ekcnaoaTauma u
noaapbKKa. CbxpaHABaiTe MHCTPYKLMATA 33 BCAKA
Nno-HaTaTblHA KOHCYNTauuA. YpeAbT e NpoeKThpaH 3a
M3non3BaHe BbB BepcuA 3a acnupauna (M3BexpaHe Ha
Bb3AyXa HaBbH - Our.1B), 3a punTpupaHe (peumnknupaHe Ha
Bb3ayxa BbTpe - Our.1A).

NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3SOMNACHOCT

1.[la ce BHMMaBa ako paboTAT eAHOBPEMEHHO acnupaTop v
ropesika Wim OrHyLLEe, KOUTO 3aBUCAT OT Bb3fyXa Ha cpefjaTta
1 ce 3axXpaHBaT OT eHeprus, PasfnyHa oOT eNeKTpUYEecKaTa,
TbiA KaTo Npu paboTaTta C1 acNUPaTopPbT OTHEMA OT CpeaaTa
Bb3/lyX, HEOOXOAMM 33 FOPEHETO Ha ropesiKaTa U1 OrHULLETO.
OTpuULaTENHOTO HanfAraHe B MOMELLEHMETO He TpAGBa Aa
npesuwasa 4 Pa (4x10-5 bar). 3aToBa 3a 6e3onacHOCT Npu
paboTa TpsA6Ba Aa ce NpeABMAM NOAXOAALLA BEHTUNALNA
Ha nomeLyeHMeTo. 3a BLHWHO U3BEXAaHe TpAbGBa fa ce
npuabpKate KbM AefCTBaWMTe pasnopeaby BbB BalaTa
cTpaHa.

Mpeau pa cBbpxKeTe Mofena KbM enekTpmyeckaTa
Mpexa:

- BUKTe Tabenkarta ¢ jaHHuTe (OT BbTpellHaTa CcTpaHa Ha
ypeaa), 3a Aa ce yBepuTe, Ye HaNpexeHNeTo N MOWHOCTTa
CbOTBETCTBAT Ha MPEXOBUTE U CBbHP3BALYMAT KOHTAKT €
nopxopALL. [pn CbMHEHVIE KOHCYNTUPaNTE Ce C KBanudnLmpaH
€NeKTPOTEXHVIK.

- B cryuait, ye kabessT e noBpefeH, Ton TpsibBa CBOEBPEMEHHO
[a ce NoAMEHM C Kaben, KOMTO MMa CbLyMTe XapaKTePUCTUKIA
1 e NOAXOAALY 3a MOWHOCTTA Ha ypeaa.Tasu onepayus
TpA6Ba Aa ce M3BbPLIM OT NPOodecMoHanHo KeanubnumpaH
nepcoHarn.

2.BHUMAHME !

Mpn onpepeneHn o6¢cToATeNCTBA AOMaKUHCKUTE
eneKTpoypeau morat fa 6baaT onacHu.

A) He ce onutBalite fla KOHTponuparte ¢puntpute npmn
pa6orTewy acnuparop

B) He gokocBaiiTe namnurte n 6An3KnTe O TAX 30HU NO
BpeMe W BeAHara cnep npoab/mKuTenHa pabora Ha
OocCBeTUTeNnHaTa MHCTanauus.

C) 3a6paHeHo e fja ce NPUroTBA XpaHa Ha NNamMmbKa nop
acnmuparopa

D) Us6AaresainTe oTKPUTUA NNamMbK, Tbil KaTo MoXe Aa
noepean GunTpuTe 1 e NnoxKkapoonaceH

E) Ha6niopgaBaliTe HenpeKbCHaTO MbpP)KEHeTo, 3a fla ce
n3berHe 3ananBaHe Ha 3arpAToOTO ONINO

F) Mpean nsbpBaHe Ha pa6oTn No noaApbBKKaTa
acnupaTopbT TpAGBa fia ce U3KNIOYM OT eneKTpuyecKkarta
Mpexa.

To3n ypep e B cboTtBeTcTBUE C EBpOnenckata [inpektusa
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).

KaTto ce rpuxun ToBa nsfgenue ga 6bvae npepaborteHo
no NoAXoAAlW, HauWH, NOoTpebUTeNAT AonpuHaca 3a

npenoTBpaTABaHe Ha oTpuuaTesIHUTE nocneamnum 3a oKonHaTa
cpefa v 3apaBeTo.

CVIMBONTBT = BbPXY V3[NINETO MU BbPXY CbMPOBOXAALLATa
ro JOKYMEeHTaLuA NokasBsa, Ye TOBa m3aenvie He TpabBa Aa
ce U3XBbPSIA 3aeAHO C 6UTOBM OTNaAbLK, a fla ce 3aHece B
NYHKT 3a peuuknmpaHe Ha enekTpruYecKkn 1 eNleKTPOHHN
ypeawn. Mi3xsbpneTte ro, cneaBaiky MeCcTHUTE HOPMaTUBU
3a npepaboTBaHe Ha oTnajgbuuTe. 3a No-HaTaTblHa
NHbOPMaLMA OTHOCHO TPETVPaAHETO, Bb3CTaHOBABAHETO U
peumnKIMpaHeTo Ha TOBa N3[eNNe, Ce CBbPXKETE C NOAXOAALLMA
MecTeH oTaen, cyx6ata no cbbmpaHe Ha 6UTOBM oTNagbLUM
VAN C MarasunHa, OT KOMTO CTe 3aKynunuv ypepaa.

WHCTPYKUMN 3A UHCTAJIUPAHE

Onepal.unwre MO MOHTaX n eNIeKTPU4YeCcKo cBbp3BaHe
TPSIGBa Aa ce N3BbpLUBaT OT cneynannsnpaH nepcoHan.

« EneKtpunyecko cBbp3BaHe

MpowusseneHnaT ypeq e o Il Knac, 3aToBa He e He06X0AUMO
[la 6bAe BK/OYeH B 3a3eMeH KOHTaKT.

CBbp3BaHETO KbM efeKTpuyeckaTa mpexa Tpabsa fa ce
M3BbPLUBA KaKTO cnefBa:

KAOAB = L nuHua

CWH = N HeyTpaneH

AKO He e NpeABVAEH, MOHTUPalTe Ha Kabena Hopmanusnpax
Lerncen, 3a HanpeXXeHMeTo, KOeTo e 0T6eNA3aHo Ha eTMKeTa
Ha XxapaKTepucTmkuTe.

AKO e fOoCTaBeH TakKbB LUernces, MOHTMPaiTe ro Taka, Ye fa
6be NeCHOAOCTbNEH Clef UHCTaNVpaHe Ha ypeaa.

B cnyyal Ha AMPEKTHO CBbP3BaHe KbM enekTpuyeckata
MpeXka e HeobXxo4MMO MeXAay ypefa n mpexarta Aa ce
NOCTaBV MHOTOMOJIOCEH NMPEKbCBAY C MUHMMANTHO OTBapAHe
MeXAy KOHTaKTMTe 3 mm, KoiTo fa 6bae opa3mepeH 3a
HanpeXeHeTo 1 Aa OTroBapA Ha AeNCTBaLMTe HOPMATVBU.

* MHMManHOTO pa3cToAHNE MeX/ly ONopHaTa NOBbPXHOCT Ha
CbfjoBeTe 3a FoTBEHe BbPXY NPUCNOCOBIEHNETO 3a FoTBEHe 1
Hali-HMCKaTa YacT Ha KyXHEHCKMA acnmpaTop Tpabea aa 6bae
Hal-manko 65 cm (Our.8).

AKO ce Hanoxu nM3nonssaHeTo Ha Tpbba 3a CBbp3BaHe,
CbCTOALLA Ce OT ABE UM NOBeYe YacTy, ropHaTa YacT Tpabsa
[la 6bie OT BbHLILHATa CTpaHa Ha fjofHaTa.

He cBbp3BaiiTe n3xoaa Ha acnupaTopa KbM Tpb6a, Mo KOATO
LIMPKynvpa ropeLy Bb3AyX UM ce U3Mnos3Ba 3a 13Bex/jaHe Ha
[MMa OT ypeau, KOMTO ce 3axXpaHBaT OT eHeprus, pasnnyHa
OT eneKTpuyecKaTa.

Mpeau pa npemrHeTe KbM OnepaLumTe No MOHTaXa 3a fo-
NecHO MaHeBpUpaHe C ypeaa cBaneTe obe3maciMTeNnHma
duntbp/duntpn (OUr.6).

Mpu MOHTax Ha ypefa BbB Bepcua acnmpatop, nogrotsere
OTBOpPA 3a U3BEX/aHe Ha Bb3yxa.

*« ®DUKCUPAHE KbM CTEHA

Mpobuiite oTBOpMTE A KaTO CNasBaTe NOCOYEHUTE Pa3CTOAHNA
(Dur.2). Gukcmnpaiite ypesia KbM CTeHaTa 1 ro NO3ULMOHUpaNiTe
XOPW30HTasHO ¢ onopuTe. Cnep NPaBUIHO NO3ULIMOHKPaHe
dUKCcnpanTe OKOHYATENHO acnmMpaTopa Ypes 2-Ta BUHTa A
(®ur.4). 3a pa3nnyHO MOHTMPaHe M3NoN3BalTe BUHTOBE U
Aobeny, NoAXoAALM 3a TMNa CTeHa (Hanp. apmypaH 6eToH,

-47 -

@



rMMNCOKAPTOH, 1 T.H.). Korato BUHTOBeTe 1 Alobenute ca
[OCTaBEHU B KOMINEKT C n3genveTo Tpsabsa Aa ce yBepuTe,
ye ca NoAXOAALM 3a TUMa CTeHa, KbM KOATO Tpsabea Aa ce
durKcmpa acnmpartopsbr.

« ®UKCUPAHE HA AEKOPATUBHU TEJIECKOMUYHU
BPB3KU - BEPCUA ACMTUPATOP

MoproTBeTe eNeKTPMUECKOTO 3axpaHBaHe B PaMKMTe Ha
feKopaTMBHaTa Bpb3Ka. AKO BalVAT ypen Tpa6Ba fa ce
MOHTUpa BbB Bepcua acnupaTop, NOAroTBeTe oTBOPaA 3a
oTBeXAaHe Ha Bb3fyxa. Perynupainte wrpoynHaTa Ha
nogabpKaliata ckoba Ha ropHata Bpb3ka (dur.3). Cneg
ToBa A GpUKCMpaNTe KbM TaBaHa Taka, Ye Aa 6bfe CboCHa C
BalLMA acnupaTtop upes BuHTOBeTe A (pur.3) KaTo crnassate
nocoyeHoTo Ha OUr.2 pa3cTosHMe OT TaBaHa. CBbpKeTe upes
Tpbba 3a Bpb3Kka dpnaHeua C KbM OTBOPa 3a U3BEXAaHE Ha
Bb3ayX (Dur.4).

BMbKHeTe ropHaTta Bpb3Ka BbB BbTPELUHOCTTA Ha fjo/HaTa
CBbP3BALLYA YACT Vi I OMNpeTe Haj U3xofa. VI3MbKHeTe ropHaTta
CBbP3BaLLa YacT Ao ckobata v A PUKcMpariTe Ypes BUHTOBETE
B (®ur.3).

CBanete BbrleHOBUTE GpUATPY, KOUTO Beye ca NOCTaBEHU
B ypepa, KaTo rvi 3aBbpTnTe Ha 90° B NocoKa, obpaTHa Ha
yacoBarta cTpenka (dur.7).

« BEPCUA OUNTDHP

ViHcTanupanTe ypeaa u ABeTe CBbp3BaLyy YacTyi Taka, KakTo
€ Moco4eHo B naparpada 3a MOHTaX Ha ypeaa BbB Bepcus
acnuparop.

3a MOHTaXa Ha OTKJIOHEHUETO 3a GUNTPMPaH Bb3AYX
CnepABaiiTe MHCTPYKLMNTE, ChAbPXKALYM Ce B KOMMJIEKTa.
BbrneHosuTe GnnTpy Beye ca NocTaBeHy B ypeaa.

EKCMJIOATALMA N NOAAPDBXKKA

«MpenopbyBa ce ypeAbT Aa ce BK0UM B PaGOTHO NonoxeHne
npeau Aa ce NPeMMHE KbM MPUrOTBAHE HA KaKBaTo U Aa e
xpaHa. MpenopbyBa ce Aa ce OCTaBW ypeasT Aa padotn 15
MVHYTU Cllef} KaTo € MPUKITIIoUNIO NPUrOTBAHETO Ha XpaHaTa
33 MbJIHO U3BEXAHE HA 3aMbPCEHNA Bb3AYX.

[lo6pata paboTa Ha ypeAa 3aBMCM OT HeroBaTta npasuiHa 1
NOCTOAHHA NOAAPBKKA, KaTo ce OTAENM 0COOEHO BHUMAHWE Ha
obe3macnTenHya GUATLP U Ha GVNTHbPA C AKTUBEH BbITIEH.
» O6e3macnuTenHuAaT GUNTbp TPAOBA Aa 3aAbPKa MACTHUTE
4acTVuK, Pa3npPbCHATM BbB Bb3[yXa, 1 3aTOBa MOXe Aa ce
3anyLwm 3a pasfMyHO BPeMe B 3aBMCMMOCT OT YecToTaTa Ha
M3MON3BAHETO MY.

AKPUAHUAT GUNTBP, KOWNTO € ONPAH Ha pelleTKaTta, TpAbea
fla ce MOAMEHM, KOraTo HaAMUCUTE, BUXKAALM Ce Mpe3 Hes,
NPOMEHAT LIBETA CU 11 MACTWIIOTO Ce pascTene, HOBUAT GUNTbP
TpsAb6Ba Aa ce NOCTaBM Taka, ue HaANUCKTE Aa ce BUXKAAT Npe3
pelleTKaTa OT BbHLUHATa CTpaHa Ha ypefa.

B cnyyait ye Ha akpunHUTe GUATPY HAMA HAAMWUCK, UK ce
13Mon3BaT MeTanHy GUATPU UK Ha anyMUHVEB NaHer, 3a Aa
Ce NpefoTBPATU ONACHOCTTa OT eBEHTYyasNeH noxap, TpAbea
bunTpmTe fla Ce M3MMBAT HAaN-MHOTO Ha BCEKM 2 MeceLia, upes
M3BBPLUBAHE Ha CIeJHNTE onepaLnn:

- cBanA ce GUATBPBT OT peLueTKaTa u ce M3MMBa C Pa3TBOP OT
BOZA U TEUEH HeyTpaneH MvieLy Npenapar, KaTo ce 13yaka aa
Ce OTAENAT HeUnCToTUHTE.

- M3nnakBa ce 06WNHO C XNaAKa BoAa U ce oCTaBA Aa
N3CbXHe.

MeTanHute GuATPU U/UNKN anyMUHNEBUAT NaHen morat Aa
ce U3MUAT U B MUANHA MawwuHa. Cnep HAKOMKO M3MUBaHUA,

aKo GUNTPUTE Ca OT aNyMVHWIA UKW aNyMUHKEB MaHES, MOXe
[la ce 3abenexar NPpoMeHH Ha LiBeTa. ToBa He AaBa NpaBo Ha
peKnamaums 3a eBeHTyanHaTa MM NoAMAHA.

B cnyuaii Ye He ce cnasBaT UHCTPYKLMUTE 33 NOAMAHA U
M3MMBaHe, MOXe [la CbLUecTByBa PUCK OT 3ananBaHe Ha
obesmacnutenHute GunTpu.

« QUNTpUTE C aKTVMBEH BbITIEH CNYXaT 3a NPEYMCTBaHE Ha
Bb3Ayxa, KOMTO ce noaasa OTHOBO B cpepata. duntpute
He ce MUAT UK Bb3CTaHOBABAT M 3aToBa TpAbBa Aa ce
NoAMEHAT MaKCMYM Ha BCEKM YeTUPU Mecelia. HacrwaHeTo
Ha aKTMBHWA BbBI/IEH 3aBUCK OT NPOAB/IKMTENHOCTTA Ha
M3Mon3BaHe Ha ypeaa, oT TMa KyXHA 1 OT PeAoBHOCTTa Ha
nouncTBaHe Ha obeamacTenHua GuITbLp

« MouncTBaiTe YeCTO BCMUKM OTNAaraHUA no BeHTMNaTopa
1 MO ApYyruTe NOBBPXHOCTY KaTo M3Mon3BaTe napye nnar,
HaTOMeHO B AeHATYPUPaH CIIUPT WU HEYTPASTHU TEUHN MU LN
npenapaty, KOMTo He ca abpasneHU.

+ OcBeTvTeNHaTa UHCTanaUys e NPoeKTMpaHa 3a pabota no
BPEMe Ha roTBeHe, a He 3a NPOAbIKUTENHA ynoTpeba KaTo
OCHOBHO OCBET/IEHME Ha MoMeLLeHUeTo. MpoabmKMTENHATa
ynotpeba Ha OCBETNIEHNETO 3HAUUTENTHO HaManABa CPefHMA
XKUBOT Ha namnure.

«KOMAHAMU: (Our.5) MEXAHUYHUW cumBonuTe ca n3bpoexmn
no-pony:

A= 6yToH OCBETNEHUE

B= 6yToH OFF

C= 6yToH MbPBA CKOPOCT

D= 6yToH BTOPA CKOPOCT

E= 6yToH TPETA CKOPOCT

G= cnepaw naavkatop PABOTELL ABUTATEN

3a NoAMsAHa Ha eNeKTPUYECKNTE KPYLLKU CBAfIETe Mac/IeHNTe
bunTpu, KakTo € onncaHo BbB (DUr.6), N OoTCTpaHeTe
KpyLuKaTa.

MoaMeHeTe A C enekTprMyecka KpylKa oT CblUuA BUA
(®ur.9).

CEPBU3 3A TEXHUYECKO OBCJIYXBAHE HA
KNUEHTUTE

Mpean pa ce obaaute B CepBU3a 3a TeXHUYECKO
obcnyKBaHe.

B cnyuaii, ye ypeabT He paboTn NpasuiiHoO, B1 CbBeTBamMe
na:

- NpoBepuTe fan WencenbT e NocTaBeH NPaBUIHO B
eNeKTPUYECKUA KOHTAKT.

B cnyuait, ue He MoXe Aa ce onpeaenn NpuyKMHaTa 3a
HenpaBuUnHaTa My paboTa: UsKnioueTe ypeaa, He 13BbpLuBaliTe
orepaLum no Hero 1 ce o6bpHeTe KbM CepBIi3a 3a TEXHNYECKO
obcnyBaHe.

®ABPUYEH HOMEP HA NMPOAYKTA. Kbae ce Hamupa?
BaxHo e fia ce cbobLm Ha CepBri3a 3a TEXHYECKO 0BCITyKBaHe
O3HauyeHneTo Ha npoaykta n GabpuuHua my Homep (16
CYMBONA, KOUTO 3aMouBaT C Ludparta 3), KOWTO Lie HamepuTe
Ha rapaHuUMoOHHWA cepTUdMKaAT UNKM BbPXY TabenkaTta C
babpuyeH Homep, NoCTaBeHa BbTPE B ypeaa.

Mo TO31 HauuH e n3berHeTe U3NULLHOTO NOCELLEHNE Ha
TEXHUKa, CNecTABaiK/ OCBEH TOBA M CbOTBETHUTE Pa3Xoau
3a MOCELLEHVETO MY.

NPOU3BOAUTENAT HE HOCU HUKAKBA OTFTOBOPHOCT
3A EBEHTYAJIHU WWETU, NPUMUHEHN OT HECMA3BAHE
HA TOPEU3NIOXKEHMUTE NPEAYNPEXAEHUA
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SLOVENSKY GO

ZAKLADNE UDAJE

Precitajte si pozorne obsah tohto navodu, pretoze je zdrojom
dolezitych pokynov, tykajucich sa bezpecnosti instalacie,
pouzitia a Udrzby. Navod uschovajte pre pripadné dalsie
pouzitie. Zariadenie bolo navrhnuté pre pouzitie v odsavacej
verzii (odvadzanie vzduchu do vonkajsieho prostredia -
Obr.1B), vo filtra¢nej verzii (recirkulacia vzduchu v interiéri
Obr.1A).

BEZPECNOSTNE POKYNY

1. Davajte pozor, ¢i nie je sucasne v ¢innosti odsavac par a
horakalebo zdroj plamena, ktory potrebuje ku svojmu horeniu
vzduch v miestnosti, napajany inou energiou ako elektrickou,
pretoze odsavac par odoberd vzduch z okolia, ktory potrebuje
horék alebo plameri na horenie. Podtlak v miestnosti nesmie
prekrocit 4Pa (4x10-5 bar). Pre bezpecnu prevadzku preto
zaistite odpovedajucu ventilaciu miestnosti. Pri odvadzani
vzduchu do vonkajsieho prostredia je nutné, aby ste sa riadili
platnymi predpismi vasej krajiny.

Pred pripojenim modelu k elektrické mu rozvodu:

- skontrolujte stitok s idajmi (umiestneny vo vnutri zariadenia)
aoverte, ¢i napétie a vykon odpovedaju danému elektrickému
rozvodu a ¢i je zasuvka elektrického rozvodu vhodna na
zapojenie zariadenia. V pripade pochybnosti sa obratte na
kvalifikovaného elektroinstalatéra.

-V pripade poskodenia kébla zabezpecte jeho okamzitu
vymenu za novy, s rovhakymi parametrami, vhodny pre
vykon zariadenia. Tento Gkon musi byt vykonany kvalifikovany
personalom.

2.UPOZORNENIE!

Za uréitych okolnosti mézu byt elektrospotrebice
nebezpecné.

A) Nepokusajte sa o kontrolu filtrov pri zapnutom
odsavaci

B) Nedotykajte sa ziaroviek a prilahlych casti pocas
dlhodobého pouzitia osvetlenia alebo bezprostredne
po nom.

C) Je zakazané pripravovat jedla na plameni pod
odsavacom.

D) Vyhnite sa manipulacii s otvorenym plamenom,
pretoze poskodzuje filtre a je nebezpecny z hladiska
vzniku poziaru.

E) Neustale udrzujte pod kontrolou smazena jedla, aby
ste zabranili vznieteniu rozpaleného oleja.

F) Pred vykonanim akejkolvek udrzby odpojte odsavac
z elektrického rozvodu.

G) Nie je vhodné, aby toto zariadenie pouzivali deti
alebo osoby, ktoré musia byt pod dozorom.

H) Zabezpecte, aby sa deti so zariadenim nehrali.

Toto zariadenie je oznacené v sulade s Eurépskou smernicou
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Tym, Ze si uzivatel preveri spravny sposob likvidacie tohto
vyrobku, predchadza pripadnym negativnym vplyvom na
Zivotné prostredie a na zdravie.

Symbol g na vyrobku alebo na prilozenej dokumentacii
poukazuje nato, Ze sa s tymto vyrobkom nesmie zaobchadzat
ako s beznym domovym odpadom, ale musi sa odoslat
do vhodnej zberne, urcenej na recyklaciu elektrickych a
elektronickych zariadeni. Zariadenia sa musite zbavit v silade
s miestnymi predpismi na likvidaciu odpadu. Podrobnejsie
informacie o zaobchadzani s tymto vyrobkom, jeho
opatovnom pouziti a recyklacii mozete ziskat, ked'sa obratite
na prislusny miestny urad, zbernu sluzbu domového odpadu
alebo obchod, v ktorom ste vyrobok zakupili.

POKYNY PRE INSTALACIU

Operacie spojené s montazou a elektrické zapojenie moze
vykonavat len odborny personal.

« Elektrické zapojenie

Toto zariadenie je vyrobené v triede |, a preto musi byt
uzemnené.

Pripojenie k elektrickému rozvodu musi byt vykonané
nasledovne:

HNEDY = L fazovy vodi¢

MODRY = N nulovy vodi¢

Ak sucastou zariadenia nie je normalizovand zastrcka,
namontujte na kabel normalizovanu zastrcku, vhodnu pre
zataz uvedenu na identifikacnom Stitku. Ak je zariadenie
vybavené zastr¢kou, dbajte na to, aby bola po instalacii
zariadenia lahko pristupna.

V pripade priameho zapojenia k elektrickému rozvodu
je potrebné medzi zariadenie a elektricky rozvod zapojit
omnipolarny styka¢ s minimalnou vzdialenostou kontaktov
3 mm, navrhnuty pre prislusnt zataz a odpovedajuci platnym
normam.

« Minimalna vzdialenost medzi varnou doskou a najnizsou
¢astou kuchynského odsavaca musi byt najmenej 65
cm (Obr.8). V pripade pouZzitia spojovacieho potrubia,
skladajuceho sazdvoch alebo viacerych dielov, musi byt horny
diel nasadeny na spodny diel. Odvod odséavaca nepripéjajte k
odvodu, v ktorom cirkuluje teply vzduch, ani k odvodu, ktory
sa pouziva na odvod dymu zo zariadeni napajanych inou
energiou ako elektrickou. Pred zahdjenim montéaze vyberte
z odsavaca protitukovy/é filter/re (obr. 6). Ulahdite si tak
manipulaciu so zariadenim.

V pripade, Ze vykondavate montaz odsavacej verzie zariadenia,
pripravte otvor na odvadzanie vzduchu.

« Doporucuje sa pouzitie rirky na odvadzanie vzduchu
s priemerom 150. Pouzitie redukcie by mohlo znizit vykonnost
vyrobku a zvysit hluk.

« MONTAZ NA STENU

Pripravte otvory A, podla uvedenych rozmerov (Obr.2).
Pripevnite zariadenie na stenu a dajte ho do roviny (v
horizontdlnom smere) so zavesenymi (hornymi) skrinkami.
Po vykonani regulédcie upevnite odsavac definitivne
prostrednictvom 2 skrutiek A (Obr.4).

Pri montazi pouzivajte skrutky a rozperné kotvy vhodné pre
dany druh steny (napr.z beténu, sadrokartonu atd’) V pripade,
ak su skrutky a kotvy dodavané v prislusenstve vyrobku,
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uistite sa, ¢i su vhodné pre dany druh steny, ku ktorej mé byt
pripevneny odsavac.

« UPEVNENIE DEKORACNYCH TELESKOPICKYCH SPOJOV
- ODSAVACIA VERZIA

Pripravte elektrické napajanie do priestoru dekorativneho
spoja. Ak md byt vase zariadenie nainstalované v odsavacom
vyhotoveni, pripravte otvor pre odvédzanie vzduchu. Nastavte
Sirku oporného strmena horného spoja (Obr.3). Nasledne ho
prostrednictvom skrutiek A (Obr.3) upevnite k stropu tak,
aby sa nachddzal v osi s vasim odsavacom, pricom dodrzte
vzdialenost od stropu uvedent na Obr.2. Prostrednictvom
rurky pripojte prirubu C k otvoru pre odvadzanie vzduchu
(Obr.4).

Zasunte horny spoj do spodného spoja a ulozte nad
skrifu. Vysunte horny spoj az po strmei a upevnite ho
prostrednictvom skrutiek B (Obr.3).

Odlozte uhlikové filtre, ktoré su uz sucastou zariadenia, ich
otoc¢enim o 90° proti smeru pohybu hodinovych ruciciek
(obr. 7).

« FILTRACNA VERZIA

Nainstalujte odsavac pér a dva spoje spésobom zndzornenym
v odstavci, ktory sa tyka montaze odsavaca v odséavacej
verzii.

Pri montazi odchylovaca filtrujiceho vzduch sa riadte
pokynmi uvedenymi v prislusnej sade.

Uhlikové filtre st uz sucastou zariadenia.

POUZITIE A UDRZBA

« Odportcame vam uviest zariadenie do ¢innosti este pred
zahajenim pripravy akéhokolvek jedla. Odporuca sa ponechat
zariadenie v ¢innosti po dobu 15 minut po ukonceni pripravy
jedal, aby bol Gplne odvedeny zapéchajuci vzduch.
Spravna cinnost odsavaca je podmienend spravnou a
nepretrzitou Udrzbou; zvlastnu pozornost je potrebné venovat
protitukovému filtru a filtru s aktivnym uhlim.

- Protitukovy filter zaveseny vo vzduchu ma za ulohu
zachytdvat mastné castice, preto je mozné, ze sa niekedy
upcha, v zavislosti na tom, ako ¢asto sa zariadenie pouziva.
Akrylovy filter, ktory sa nachadza oprety na mriezke, je
potrebné vymenit vtedy, ked napisy viditelné cez mriezku
zmenia farbu a atrament sa rozpije; novy filter musi byt
aplikovany tak, aby boli napisy viditelné cez mriezku
z vonkajsej strany odsavaca.

Aby ste zabranili nebezpecenstvu pripadnych poziarov v
pripade, ak akrylové filtre nie su vybavené napismi, alebo
su pouzité kovové filtre, alebo filtre s hlinikovym panelom,
je potrebné filtre umyt maximalne kazdé 2 mesiace, pricom
postupujte podla nasledujucich pokynov:
-vybertefilterzmriezky umyte ho roztokom vody aneutralneho
cistiaceho mydla kvoli zméknutiu necistot.

- Oplachnite dostato¢nym mnozstvo vlaznej vody a nechajte
uschnut.

Kovové filtre a/alebo hlinikovy panel sa mézu umyvat
aj v umyvacke riadu. Po niekolkych umytiach méze pri
hlinikovych filtroch alebo paneloch dojst k zmene farby.
Toto nie je doévod na uplatnenie reklamécie za Gcelom ich
vymeny.

V pripade nedodrZania pokynov na vymenu a umyvanie
protitukovych filtrov, sa zvysuje riziko ich zapalenia.

« Filtre s aktivnym uhlim sliZia na cistenie vzduchu, ktory
sa znovu vhana do okolitého prostredia. Filtre sa nesmu

umyvat ani regenerovat a je potrebné ich vymenit maximalne
kazdé Styri mesiace. Nasytenie aktivneho uhlia zavisi na
kratkodobom alebo dlhotrvajicom pouzivani zariadenia, na
druhu sporaku a pravidelnosti, s ktorou sa vykondva vycistenie
protitukového filtra.

« Pravidelne vycistite vietky ndnosy na ventildtore a na dalsich
plochach s pouzitim navlhcenej utierky a denaturovaného
liehu alebo tekutych neutralnych neabrazivnych cistiacich
prostriedkov.

« Osvetlenie je navrhnuté na poutzitie pocas varenia a nie na
dlhodobejsie pouzitie pre osvetlenie okolitého prostredia.
Dlhodobejsie pouzitie osvetlenia vyrazne znizuje priemernu
Zivotnost Ziaroviek.

« OVLADACIE PRVKY: (Obr.5 ) MECHANICKEHO TYPU; ich
symboly st uvedené nésledne:

A= tlacidlo OSVETLENIA

B= tlacidlo VYPNUT

C= tlacidlo PRIAMEJ RYCHLOSTI

D= tla¢idlo DRUHEJ RYCHLOSTI

E= tla¢idlo TRETEJ RYCHLOSTI

Pri vymene Ziarovky odlozte vietky protitukové filtre,
sposobom popisanym na (obr. 6) a odmontujte Ziarovku.
Vymerite ziarovku za novu, rovnakého druhu (obr. 9).

SERVISNA SLUZBA PRE ZAKAZNIKOV

Skor, ako sa obratite na Servisni sluzbu.

V pripade nefunkénosti vasho vyrobku vam odporic¢ame:

- Skontrolovat dobry stav zéstrcky v elektrickej zasuvke.

V pripade zistenia pri¢iny poruchy: Vypnite zariadenie a
neopravnene don nezasahujte a obratte sa na Servisnu
sluzbu.

VYROBNE CiSLO VYROBKU. Kde je mozné ho najst?

Je dolezité, aby ste oznamili Servisnej sluzbe oznacenie
vyrobku a vyrobné ¢islo (16 znakov, ktoré zacinaju ¢islom 3),
ktoré sa nachadza na zaru¢nom liste alebo na identifikacnom
Stitku stroja, umiestnenom vo vnutri zariadenia.

Tymto spésobom sa vyhnete zbytoc¢nym zasahom technika a
tak budete tak moct usetrit prislusné naklady.

VYROBCA ODMIETA AKUKOLVEK ZODPOVEDNOST
ZA PRIPADNE SKODY SPOSOBENE NEDODRZANIM
UVEDENYCH POKYNOV.
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TURKCE

GENEL

Kurulum, gtivenlik ve bakim ile ilgili olarak asagida yazilanlari
dikkatlice okuyun. ileride gerektiginde basvurabilmek icin bu
kitapcigi kolay ulasilabilecek bir yerde bulundurun. Bu cihaz
bacali ( Hava cikisi disari -1. Resim, filtre iceride — 2.resim)
kullanilacak seklinde tasarlanmistir.

GUVENLIK ONLEMLERI

1. Davlumbaz calisirken ortamdaki havayr emdigi icin,
calisirken havaya ihtiya¢ duyan acik ocak veya somine,
elektrikle calisanlar harig, ile birlikte kullanilirken dikkatli
olunmalidir. Ortamdaki negatif basing 4Pa (4x10-5 bar)
‘I gegmemelidir. Davlumbazin giivenli ¢alisabilmesi igin
ortamda uygun havalandirma saglanmalidir. Disari hava atimi
ile ilgili olarak yerel kanunlara uyunuz.

Cihazi elektrige baglamadan 6nce:

«Cihazin ic kismindaki bilgi etiketinden gli, voltaj ve fis tipinin
baglanti yapilacak sebekeye uygunlugunu kontrol edin.
Tereddiit durumunda donanimli bir elektrikciye basvurun.

« Eger gli¢ kablosu zarar gérmisse, yetkili servisten temin
edilebilecek yeni bir kablo ya da 6zel bir aparatile degistiriimesi
gerekir.

+ Bu cihaz sebekeye bir 3A sigortali priz ile baglanmali ya da
3A korumali 2 fazl bir hatta direk baglanmalidir.

2. UYARI!

« Bazi kosullarda elektrikli cihazlar tehlike olusturabilir
a. Davlumbaz calisirken filtrelerin durumunu kontrol
etmeyin.

b. Isiklandirma calisirken ya da uzun bir ¢calismanin
hemen sonrasinda ampullere ya da bitisik kisimlarina
dokunmayin.

c.Davlumbazin altinda alevli (flambe) pisirme yapilmasina
izin verilmez.

d. Ocagin iistii bos calismasindan kaginin. Alev filtrelere
zarar verebilir, yangin tehlikesi olusturabilir.

e. Yagda kizartilan yiyecekleri siirekli kontrol edin. Asiri
1sinmis yag yangin tehlikesi olusturabilir.

f. Bakim dncesi cihazin prizini ¢ekin.

g. Bu cihaz cocuklarin veya zeka engellilerin denetimsiz
kullanimina uygun degildir.

h. Cocuklarin cihazla oynamamalari icin tedbir
alinmahdir.

i. Cihaz gaz veya baska yakitla calisan cihazlarla ayni
anda kullanildiginda, ortamda uygun havalandirma
saglanmalidir.

j. Talimatlara uygun temizlik yapilmadigi takdirde yangin
riski vardir.

Bu cihaz EC/2002/96, elektrik ve elektronik ekipman atiklari
ile ilgili Avrupa direktifine uyumludur. Kullanici bu cihazin
uygun sekilde atilmasini saglayarak, cevreye ve toplum
saghgina karsi olusabilecek bir zarari engelleyebilir. Cihazin

veya evraklarinin Gizerindeki == semboli, cihazin evsel bir
atik olarak gorilmemesi gerektigini belirtir. Cihaz uygun
bir elektrikli, elektronik cihaz atik toplama ve geri dénustim
merkezine teslim edilmelidir. Atiginizi elden c¢ikarirken

yerel yonergelere uyunuz.Bu Urlnin yeniden kullanimi ya
da geri donuislimi gibi konularda daha fazla bilgi icin yerel
yetkililerle, atik toplayicilarla ya da Grlinlin satin alindigi bayi
ile irtibat kurun.

KURULUM TALIMATLARI

Kurulum ve elektrik baglantilari uzman personel
tarafindan yapilmahdir.

«Elektrik baglantisi:

Cihaz sinif Il ‘ye gore imal edilmistir ve toprakli kabloya
ihtiyac yoktur.

Sebekeye baglantiicin

Priz yok ise tanim etiketinde yeralan bilgilere uygun olarak
baglantiyi yapin. Sebeke ile cihaz arasina uglar arasindaki
minimum agikhigr 3mm olan bir omnipolar anahtar
yerlestirilmelidir.

Mavi: Toprak

Kahverengi: Faz

Priz var ise, cihazi prize kolayca ulasilabilecek sekilde monte
edin.

Ocak 1zgaralari ile davlumbazin en alt kenari arasindaki
minimum mesafe 65 cm olmalidir(resim 5)

iki parcali bir boru kullaniimasi halinde st parca, alt par¢anin
disina gecirilmelidir.

Davlumbaz, sicak hava dolagimi veya baska duman Ureten
cihazlarin baglandidi baca ile ayni bacaya baglamayin.
Kuruluma baglamadan énce yag filtrelerini ¢ikarin. Resim 6
Cihazin emilim versiyonunda kurulmasi halinde, hava atimi
icin bir delik hazirlayin

Cihazin hava atim cikisi ile ayni capta bir boru kullaniimasini
tavsiye ederiz. Daha dar bir boru kullaniimasi cihazin
performansini diistirecedi gibi daha gtrdltila calismasina
dayol agar.

DUVARA SABITLEME

Resim 2'de belirtilen dlciilere uygun sekilde delikleri delin.
Cihazi duvara sabitleyip, duvar Unitelerine yatay olarak ayar
yapin. Ayar yapildiktan sonra vidalari sikarak sabitlemeyi
bitirin. Resim 4 Duvar tipine uygun olan vida ve dibel
kullanin.

DEKORATIF TELESKOPiIK BACALI VERSIYONUN
SABITLENMESI

Elektrik kablosunu dekoratif bacanin igine yerlestirin. Eger
cihaziniz disari tahliye tipi ise, bir hava ¢ikis deligi hazirlayin.
Bacanin Ust destek dirseginin genisligini ayarlayin. Resim 3.
Sonra, resim 2 de gosterilen tavandan mesafeye uygun olarak
ve davlumbazinizla hizalayarak bacayi tavana, verilmis olan
vidalarla sabitleyin. Resim 3.

Bir boru ile flangi hava tahliye deligine baglayin (Resim 4). Ust
baca parcasini alt parcanin icine yerlestirin. Verilen vidalari
kullanarak, alt baca parcasini davlumbaza baglayin (resim 4).
Ust bacayi acarak dirsege vidalayin (resim 3). Davlumbazinizi,
bacali tipten, filtreli tipe donusttirmek icin bayinizden karbon
filtre temin edin ve kurulum talimatlarina uyun.

Filtreli tip:

Davlumbaz ve bacalar yukarida tarif edildigi sekilde kurun.
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Filtreli bacanin kurulumu igin setin icerisinde yer alan
talimatlara uyun. Filtreler cihazin icinde gelir. Resim 7

KULLANIM VE BAKIM

Herhangi bir yemek pisirilmeye baslamadan 6nce daviumbazin
calistirlmasini dneririz. Ayrica, pisirme bittikten sonra 15
dakika suire ile davlumbazin ¢alismaya devam edip, kirlenmis
havanin tamamen ¢ikarilmasinin saglanmasini éneririz.
Davlumbazin performans etkinligi diizenli bakima baghdir.
Yag filtreleri ve karbon filtreler 6zel ilgi ister.

Yag filtresi havada asili kalan yag parcaciklarini toplar (Filtrenin
dolum siresi davlumbazin kullanimina bagli olarak degisir).
Yangin tehlikesini 6nlemek icin filtreler en az iki ayda bir
yikanmalidir. Yikama bulasik makinasinda yapilabilir.

Birkag ylkamadan sonra yag filtrelerinin rengi degisebilir. Bu
filtrelerin degistiriimesi gerektigi anlamina gelmez.

Yikama ve degistirme talimatlarina uyulmazsa, yag filtreleri
yangin riski dogurabilir.

Aktif karbon filtreler ortama geri verilen havanin temizlemesi
islevini gorurler. Bufiltreleryikanamaz ve yeniden kullanilamaz.
En az her dort ayda bir yenilenmelidirler.

Aktif karbon filtrelerin dolum suresi davlumbazin kullanim
sikligina, pisirme tipine ve yag filtrelerinin dizenli
temizlenmesine baglidir.

Davlumbazin igini ve disini sik sik denature alkol veya asindirici
olmayan sivi deterjan ile nemlendirilmis, yumusak bir bez ile
temizleyiniz.

Davlumbazin tzerindeki 151k pisirme tresince kullaniimak
icindir. Oda aydinlatmasi gibi uzun sireli kullanimlarda
ampulln émri kisalir.

KOMUTLAR (Resim 5)

Komutlar (resim 9): tus sembollerinin anlamlari asagidaki
gibidir:

A:lsik

B: Kapali

C: Seviye 1

D: Seviye 2

E: Seviye 3

Akkor ampullerin degistirilmesi:
Ampulleri ¢ikarmak igin yag filtrelerini ¢ikarin (resim 6).
Ampulleri ayni cins ampul ile degistirin(resim 9)

Miisteri Hizmetleri:

Musteri hizmetlerini aramadan 6nce :

Eger cihaz hig calismiyorsa, fislerin tam takil olup olmadigini
kontrol etmenizi ¢neririz.

Eger cihazin anormal calismasinin sebebini tespit
edemiyorsaniz, cihazi kapatip, musteri hizmetleri ile temasa
gegin.

URUN SERI NUMARASI: Nerede bulabilirim?

Mdsteri hizmetlerine Urlnin seri numarasini bildirmeniz
onemlidir. Bu 16 basamakli ve 3 ile baslayan bir numaradir. Bu
numarayi garanti belgesinde ya da cihazin icerisindeki kimlik
plakasinda bulabilirsiniz. Bu servis elemanlarinin gereksiz
seyahatlerini ve gereksiz telefon masraflarini nleyebilir.

URETICi YUKARIDA BAHSEDILEN UYARILARIN iHLAL

EDILMESi SONUCU OLUSABILECEK ZARARLARIN
SORUMLULUGUNU USTLENMEZ.
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